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118 ΙΑΙΑΔΟΣ Θ .

ΙΛΙΑΔΟΣ Θ .

Κό λ ο ς μάχη .

Ήώς μεν κροκόπεπλος εκίδνατο πάβαν επ’ αίαν,
Ζενς δε Ο'εών άγορήν ποεήβατο τερπικεραυνος
άκροτάτη κορυφή ιτολνδειράδος Ούλνμποιο.
αυτός δε ϋφ

’ αγόρευε, &εοΙ δ ’ νπ '
ο πάντες ακονον ’

5 ,,κεκλντέ μεν πάντες τε &εοΙ παβαί τε &έαιναΐ ’

[δφρ
’ εΐπτα τά με &νμος ενί βτή %εβ0τ κελεύει .^

μήτε τις οι>ν Ο'ήλεια 0·εος τό γε μήτε τις ’άρβην
πειράτω διακέρΟαι εμ

'ον έπος, άλλ ’
άμα πάντες

αίνεΐτ , όφρα τάχιβτα τελεντήβω τάδε έργα .
10 δν δ ’ αν εγών άπάνεν &ε &εων έ&ελοντα νοήιΐω

ελ&όντ’
ή ΤρώεΟβιν άρηγε

'μεν ή Λαναοΐβε,
πληγείς ον κατά κόβμον έλενβεται Ονλνμπόνδε ’

Wohlthat des Schlafes, wie I 713 ,
sτ 481 , r 427 .

Der ganze Schlufs des siebenten
Buches von 313 an gehört zu den
schwächsten Partieen der Ilias und
enthält sehr viel auffallendes so¬
wohl dem Inhalte nach als in
sprachlicher Hinsicht .

Θ.
1 — 52 . Zeus untersagt in

einer Versammlung allen
Göttern , sich am Kampfe zu
beteiligen und fährt dann in
seinem Wagen auf den Ida .

1 = Sl 695 . κροκόπεπλος im
safranfarbigen Gewände, wie T 1 ,
Ψ 227 . Vgl . Ovid Amor. II , 4 , 43
croceis Aurora capillis .

2 . Vgl . Vergil Aen . X , 2 consi-
liumque vocat divom pater atque
hominum rex.

3 — A 499 , E 754 . Die höchste
Spitze des Olymp ist ein Lieblings¬
platz des Zeus .

4 . βφ ’ = σψι . Sonst steht nur
der Dativ το tat nnd zwar immer
bei ηρχ

’ άγορεύειν , wie A 571 , H

347 , Σ 249 , π 345 , e 349 , v 359
χ 461 , nur O 281 bei αγόρευε,
υπό — ακονον , hörten zu , schenk¬
ten ihm Gehör , wie ξ 485 ; anders
δ 283 , % 83.

5 . 6 = T 101 , 102 . » έαινα
nur in dem Verschlüsse θεοί πα-
<sal τε &έαιναι, wie Θ 20 , & 341 .

6 . Fehlt in den besten Quellen.
7 . Zu τό γε tritt der folgende

Infinitiv epexegetisch hinzu , vgl.
zu E 665 : gefehlt wäre es, τό als
Attribut zu έπος zu fassen.

8 . διακέροαι (Einl. § 12 ) , aus¬
einander schneiden, d. h . zu nichte
machen , vereiteln .

9 . αινείτε , für das gewöhnliche
ίπαινέω . τάδε έργα , dieses mein
Vorhaben , welches er in Form einer
Drohung ausspricht .

10 = B 391 . άπάνευ & ε & εων ,
fern von den übrigen Göttern, von
denen Zeus überzeugt ist, dass sie
seinem Befehle folgen und auf dem
Olymp bleiben werden, ί & έλοντα ,
dazu gehört άρηγέμ,εν.

12 . πληγείς , vom Blitze, wie
455 , O 117. οΰ κατά κόαμ,ον
■wieB 214 ; dem Sinne nach gleich
άεικέοαι πληγήβιν B 264 .
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ή μι,ν ελών ρίψω ες Τάρταρον ήερόεντα,
τηλε μάλ

’
, ήχι βά& ίΟτον υπό χ&ονός εβτι βέρε&ρον ,

15 εν &α βιδήρειαί τε πνλαι καί χάλκεος ουδός ,
τόΰδον έ'

νερίΚ Άίδεω , όΰον ουρανός εΰτ ’ άπο γαίης·

γνώβετ επεεΟ·’ όβον είμί &εών κάρτιβτος απάντων,
εί δ ’ ’άγε πειρήβαβ&ε &εοί , ϊνα εΐ'δετε πάντες ’

βειρήν χρυβείην ε’ξ ονρανό&εν κρεμάβαντες
20 πάντες ό ’ εί,άπτεβ &ε &εοί παΰαί τε ftdaivac

άλλ ’ ονκ αν έρνβαετ ε’ξ ονρανό&εν πεδίονδε

Ζην
’
, ύπατον μήβτωρ

’
, ονδ ’ εί μάλα πολλά κάμοοτε .

αλλά δτε δη καί εγώ πρόφρων έ&ελοιμι ερνββαι,
αντί] κεν γαίη έρνβαεμ’

αυτή τε %αλάββη ■

25 βειρήν μεν κεν επειτα περί ρίον Ονλνμποιο
δηβαίμην, τα δέ κ άντε μετηορα πάντα γένοιτο.
τόββον εγώ περί τ είμί &εών περί τ εί'

μ
’ άν&ρώπων.

ί (

13 . Τάρταρον , der tiefste Ort
der Unterwelt , in welchem die Ti¬
tanen samt Kronos (& εοΙ Κρόνον
άμφϊς έόντες £? 274 , Ο 225 ) von
Zeus gestürzt wurden und dort ge¬
fangen gehalten werden ; vgl . 479 .

14 . βερεθρο »' Schlucht , Höhle,
wie μ 94.

15 . Das eiserne Thor und die
eherne Schwelle bezeichnen die
Festigkeit des Gefängnisses der Ti¬
tanen . Anders Hesiod Theog 811
έν&α 8ε ααρμάρεαί τε πνλαι και
χάλκεος ουδός. Nach Hesiod Theog .
726 ff. ist in dem . Tartaros ein
ehernes Gitter und darin ein von
Poseidon errichtetes ehernes Thor :
dort wohnen Gyes Kottos und
Obriareos , die treuen Wächter des
Zeus, die Hüter der Titanen .

16 = Hesiod. Theog . 720 , wo
statt ’Αίδεω ,,νπο yfjs“ steht . Die
Entfernung beschreibt Hesiod , in¬
dem er sagt , dafs ein vom Him¬
mel geworfener eherner Ambofs
zehn Tage brauche , bis er auf die
Erde falle und von da wieder zehn
Tage , um in den Tartaros zu ge¬
langen .

17 . γνώβετ ’ έπειτ ’
, der soll

dann erfahren , näml . Ss αν άπά -
νεν& ε 9εών ελ&ών εΦέλη Τρακ»ίν
ή Λαναοίς αρήγειν.

18 . εί δ’ άγε , zu Α 302 .
19 . εξ ούρα νό & εν — εξ ουρα¬

νόν , wie Ό 67 , 105 1% πααβαίόφι
πρέμααεν, vgl . zu E 262 .

20 . εξάπτεσ & ε hängt euch
daran , haltet euch fest daran .

21 . πεδίονδε , auf die Erde .
22. κάμοιτε euch abmühtet ,

plagtet .
23 . πρόφρων ernstlich.
24 . αυτή yccirj samt der Erde ,

wie 290 , 1 542 , Λ 699 , T 482 , Ψ
8 , & 186 , g 77 , V 219 , φ 54 , vgl.
Kr . Di. § 48 , 15 A . 16 . I 194 , g
498 , v 118 , steht noch die Präpo¬
sition evv dabei . Ich würde aufser
euch Göttern auch noch Erde und
Meer heraufzieken , wenn nämlich
dasselbe an der Kette befestigt wäre.

25 . περί ρίον , Einl . § 23 . Die¬
sen und den folgenden Vers ver¬
warf Zenodot, weil der Dichter den
Zeus nicht die Erde an eine Zacke
des selbst auf der Erde ruhenden
Olympos binden lassen konnte .
Sicher ist die Vorstellung von dem
Olymp an dieser Stelle eine andere
als sonst.

26 . τά dieses (Erde , Meer und
Götter) , μετή ορα γ ένοιτο würde
in der Luft schweben. Attisch με¬
τέωρος .

27 . περίειμι bin überlegen
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ώς έφα& ’
, οι.

' δ ’
άρα πάντες άκην έγένοντο βυωπη

μϋ&ον άγσ.βΰάμενου ' μάλα γάρ κρατερώς άγόρενΟεν.
30 δψε δε δη μετέευπε &εά γλανκώπυς Άϋ ’ήνη '

,,ώ πάτερ ήμέτερε Κρονίδη , ύπατε κρευόντων ,
εν νν καί ήμεΐς ΐδμεν ο τοι, 6δ ενός ονκ έπυευκτ όν
άλλ ’

εμπης Λανο.ών δλοφνρόμεΰ·’ αίχμητάων,
ου κεν δη κακόν οίτον άναπλήβαντες δλωνταυ .

35 άλλ ’
^ του πόλεμόν μεν άφεξόμεΟ·

’
, ώς βδ κελενευς '

βονλην δ ’ ’
Λργεύους νπο&ηβόμεΟ·

’
, η τυς όνηΟευ ,

ώς μη πάντες δλωνταυ δδνββαμένουο τεοϋο.
“

την δ’
έπυμευδήΰας προΰέφη νεφεληγερετα Ζευς'

,,ϋάρβευ τρυτογένευα , φίλον τέκος ' ον νν τυ &νμω
40 πρόφρονυ μν &έομαυ ' έ&έλω δέ του ηπυος είναι, .“

ώς ευπων νπ δχεβφυ τυτνβκετο χαλκόποδ’ υππω ,
ώκνπέτα, χρνβέηΟυν έ&είρηβυν κομόωντε ,
χρνβ

'ον δ ’ αυτός έδννε περί χροΐ, γέντο δ’
ίμάβ &λην

χρνΟείην εϋτνκτον , έον ό ’
έπεβηΟετο δίφρον.

45 μάύτυζεν δ ’ έλάαν ' τω δ ’ ονκ άέκοντε πετέβ &ην
μεββηγνς γαίης τε καί ονρανον άβτερόεντος.

wie Α 258 , Ρ 280 , Ψ 318 , θ 252 ,
λ 551 .

28 = Γ 95 , Η 92 , 398 , I 29,
430 , 693 .

29 = I 431 , 694 .
30 = Η 94 , 398 , I 31 , 432 , 696 .
31 = α 46 , 81 , ω 473 . χρευόν -

των — θεών , denn nicht blofs die
irdischen Herrscher werden von
Homer χρείοντες genannt , sondern
auch Götter , wie χρειών ένοαύχ&ων
© 208 , N 10, 3 150 , Φ 435 ; χρείων
’Λχελώυος Φ 194 . So heifsen auch
die Götter , ebenso wie die Könige
auf Erden , άναχτες , besonders Zeue
und Apollon , auch Poseidon und
Hephaistos N 28 , 38 , O 8 , 214 , Σ
137 , T 67, ,

404 . Vgl. μ 290 θεών
άέχητυ άνάχτων.

32— 37 = 463 — 468 . ονχ επυ -
ειχτόν unnachgiebig , unbezwing-
lich .

33 . εμπης , gar sehr , überaus .
34 . κακόν ουτον όλων ταυ

Inhaltsaccusativ wie Γ 417 , Θ 354 .
Ähnlich ψ& ίΰεα& αυ κακόν οίτον v
384 . Vgl . Φ 133 , α 166 , u 303 .

Der Konjunktiv mit κεν steht für
das Futurum , zu A 137.

36 . όνηαευ von Nutzen sein
kann.

37 . τεοΰο — σεν , Einl . § 7.
38— 40 = X 182— 184 . έπυμευ -

3ηαας , nachdem er freundlich zu-
gelächelt hatte . Vgl . Vergil Aen .
I , 254 olli subridens hominum pater
atque deorum.

40 . πρόφρονυ θνμώ . d . h . es
ist nicht mein voller Ernst . Dieser
und die zwölfvorhergehenden Verse
wurden als unpassend von Aristarch
verworfen οτυ εξ άλλων τόπων αε-
τάχευνταυ .

41 — 44 = Ν 23 — 26 . όχεσφυ ,
welcher Kasus ? Vgl . © 136, Ψ 130,
Si 14, 782 , γ 478 , J73 . τυτναχετο ,
der Paraphrast νπεζενγίνε .

42 . ώχνπέτα , vgl . zu Α 16 und
πετέα&ην © 45.

43 . χρναόν , ein goldenes Ge¬
wand. γέντο = εΐλετο wie N 240,
Σ 476 .

45 = E 366, 768.
46 = E 769.
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’Ίδην δ ϊκανεν πολυπίδακα, μητέρα &ηρών ,
Γάργαρον έν&α δε οί τέμενος βωμός τε ϋ’νήεις.
έν& ίππους έβτηΰε πατήρ άνδρών τε &εών τε

50 λνβας εξ όχέων , κατά δ ’
ήέρα πονλνν έχενεν .

αντ 'ος δ ’ εν κορυφηβι κα& έ 'ζετο κΰδεΐ γαίων ,
είβορόων Τρώων τε πόλιν καί νηας Αχαιών .

οΐ δ’
αρα δεΐπνον ε'λοντο κάρη κομόωντες Αχαιοί

ρίμφα κατά κλιβίας, απο δ ’ αύτοϋ ΦωρηΟΟοντο"

55 Τρώες δ ’ αυ & ετέρω &εν ανά πτόλιν ώπλίξοντο ,
παυρότεροι· μέμαβαν δε καί ώς ΰβμΐνι μάχεβ&αι ,
χρειοΐ άναγκαίη, πρό τε παίδων καί προ γυναικών.

47 — S 283 , Ο 151 . μητέρα
Θηρών , reich an -wilden Tieren
(wilde Tiere hervorbringend ) , vgl.
μητέρα μηλιάν B 696 , I 479 , A 222 .
Jubae tellus , leonum arida nutrix
Horaz Carm. I, 22 , 15 .

48 . Γάργαρον als nähere ap-
positive Bestimmung zu dem wei¬
teren Begriffe Τδην , vgl . £? 284
Τδην δ’ ίκέαθην πολυπίδακα , μη¬
τέρα Θηρών , Αεκτάν . ff 362 η δ’

αρα Κύπρον ικανέ φιλομμειδής’Αφροδίτη, ες Πάφον . & 230 Αη -
μνον δ’ είβαφίκανε, πόλιν θείοιο
Θόαντος, vgl . auch 227 . ι 39 ’ίλι-
όθεν με φέρων άνεμος Κικάνεαβι
πέλααβεν ,

’ΐβμάρω . Schol. τρία δέ
είβιν άκρωτήρια τής "Ιδης , Αεκτόν ,
Γάργαρον, Φαλάκρη .

49 = Ε 368 , 776, Ν 34 .
50 = Ε 776 (vgl. 369 , Ν 35) .
51 = Α 405 , Ε 906 , Α 81 .
62 = Α 82 . Vergib Aen. X , 3

terras unde arduus omnis castraque
Dardanidum aspectat populosque
Latinos . Mit Ausnahme eines ein¬
zigen Verses (48) finden sich von
28 an sämtliche Verse auch noch
an anderen Stellen im Homer. Ein
ähnliches aus anderwärts vorkom¬
menden Versen zusammengesetztes
Stück ist H 314 — 327 .

53— 129 . Beide Heere rücken
zur Schlacht aus und käm¬
pfen bis Mittag unentschie¬
den . Da aber weichen die
Achaier , von den Blitzen des
Zeus erschreckt , zurück bis
auf Nestor , der durch sein

gefallenes Pferd aufgehalten
und von Diomedes gegen den
andringenden Hektor in
Schutz genommen wird .

53 . δεΐπνον ε
’λοντο , vor dem

Kampfe, vgl . B 381 .
54 . ρίμφα rasch , από δ’ αυ¬

τόν gleich nach demselben , wäh¬
rend sonst für die unmittelbare
Zeitfolge die Präposition έκ ge¬
braucht wird . Vgl. άπό δείπνου
Antiphon I , 17 , Plut . Mar. 45 , 5 ,Lucullus 9 , 1 und άπό δείπνου
γίνεβθαι oder είναι Herodoti , 126 ;
II , 78 ; V , 18 ; VI , 129 ; IX , 16.
Ael. Var. Η . 12 , 1 . Hist . An . 17, 5 ;
auch εκ δείπνου Luk . 72 , 22 . Dio
Cass. 43 , 22 , 1 .

56. πανρότε ροι , vgl . B 123 ff.
57 . χρειοΐ (wie Αητοί, κάμινοι)

άναγκαίη aus zwingender Not .
πρό παίδων , für das gewöhnliche
υπέρ oder περί vgl . Sl 215 πρό
Τρώων (zum Schutze, zur Vertei¬
digung der Troer) και Τρωιάδων
εβταότα. ff 524 πρόαθεν πόλιος
λαών τε πέβησιν. [Α 156 πρό’Αχαιών Τρωαι fia ^ Ecffct .] Eurip .
Shes . 154 πρό γαίας τόνδε κίνδυ¬
νον ρίψας , vgl . 242 . Troad . 1168
έθανες πρό πόλεως. Hel. 1640
προ δεσποτών θανείν . Heracl . 536
παρος άδελφών θανείν . Herodot
IX , 72 πρό τής ’Ελλάδος αποθνή¬
σκει . Lyk . 107 u. Δρρ . B . C . I,48 προ τής πατρίδας άποθνήσκειν.
Herod. VII, 134 , πρό τής Σπάρτης
άποθνήσκειν. Anth . Pal . VII, 724,4 πρό φιλάς μαρνάμενος πατρίδος.
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παβαι δ’ ώίγνυντο πύλαι , εκ <5
’ έβΰυτο λαός ,

πεζοί ίππηές τε ' πολύς δ’ ορυμαγδός δρώρει .
60 ο? δ ’ δτ,ε δη ρ

’ ες χώρον ένα ξυνιόντες ΐκοντο ,
βνν ρ

’ έβαλον ρινούς , 0νν δ ’ έγχεα και μένε
’ άνδρών

χαλκεο&ωρήκων ' άτάρ άΰπίδες όμφαλόεΰΰαι
έπληντ ’ άλλήληΰι , πολύς d ’ ορυμαγδός δρώρει .
έν%α δ ’

ίίμ
’ οίμωγη τε και εύχωλή πέλεν άνδρών

65 δλλυντων τε και δλλυμένων , ρέε δ ’
αζμάτι γαϊα .

δφρα μέν ήώς ην καί άέξετο ιερόν ημαρ ,
τόφρα μάλ

’ άμφοτέρων βέλε’ ηπτετο , πΐπτε δε λαός,

ημος δ’ ήέλιος μεΟον ουρανόν αμφιβεβήκει ,
και τότε δη χρνϋεια πατήρ έτίταινε τάλαντα '

70 εν 0 ’ ετί &ει δυο κηρέ τανηλεγέος &ανάτοιο

Τρώων Ιπποδάμων και ''Αχαιών χαλκοχιτώνων ,
έλκε <5ε μέθ6α. λαβών , ρίπε ό ’ αίΰιμον ήμκρ

1Αχαιών .

\αί μεν Αχαιών κηρες έπϊ χ&ονϊ πουλνβοτείρη
έζέΰ &ην , Τρώων δε προς ουρανόν ενρύν «ερθεν .]

58 , 59 = Β 809 , 810 .
60 — 65 = Δ 446 - 451 .
66 = Λ 84 , ι 56 . ηώ ς Morgen.
67 = Λ 85 . 0319 , JT778 . ηπτε¬

το hafteten, trafen , vgl . Ρ 631—
633 . λαός , im Gegensatz zu den
άριατηες.

68 = δ 400 ; vgl . H 777 . μέσον
ουρανόν άμφιβεβηκει , um die
Mitte des Himmels herumgieng ,
d . h . um Mittag .

69 , 70 = X 209 , 210 . Zeus nimmt
die Wage nicht zur Hand , um da¬
durch zu erfahren , für welches von
beiden Heeren das Schicksal sich
entscheide , denn er hat bereits
selbst entschieden an dem Tage,
als er der Thetis zusagte, den Tro¬
ern den Sieg zu verleihen , um
ihrem Sohne Genugthuung für die
ihm zugefügte Schmach zu geben.
Da der Untergang vieler Achaier
eine von Zeus beschlossene Sache
war (A 5) , so ist die Anwendung
der Wage hier nur als ein äufser-
liches Zeichen zu fassen , dafs Zeus
jetzt gesonnen war , seinen Be-
schlufs zur Ausführung zu bringen .
Übrigens finden sich bei Homer
einander widersprechende Anschau¬

ungen über das V erhältnis des Zeus
zum Schicksal .

70 . δύο κηρέ , zwei Todeslose,
nicht wörtlich zu verstehen , denn
es handelt sich nur um den Sieg,
nicht um völlige Vernichtung eines
der beiden Völker .

71 = Γ 251 .
72 . έλκε , er hob sie empor, so

dafs die beiden Wagschalen frei
schwebten , μέσσα λαβών wie X
212 nachdem er sie in der Mitte
gefafst hatte , ρέπε sank . Da
Todeslose in den Schalen sind , so
ist das schwerere das ungünstige .

73 , 74 . Zwei interpolierte , schon
von den Alexandrinern verworfene
Verse, zur näheren Ausführung des
in ρέπε δ ’ αί'αιμον ήμαρ enthalte¬
nen Gedankens . Auch ist hier auf
einmal von einer gröfseren Anzahl
Todeslose die Hede , während kurz
vorher nur zwei genannt sind , εξέ -
σϋ’ην (setzten sich ) sanken hinab,
gebraucht Homer sonst (H 59 ,̂ o
134 , % 379) nur als Dual von Ijo -

μην : hier könnte es nur Pli| ral sein
und läfst sich durch μιάν &ην Δ 146
nicht stützen. Andere schrieben
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75 αυτός d ’ εξ "
Ιδης μεγάλ

’ εκτνπε , δαιόμενον δε
ήκε βίλας μετά λαόν Αχαιών ' ο 'ί δε ίδόντες
θάμβηβαν , και πάντας υπό χλωρόν δέος είλεν.

ένθ ’ ουτ ’Ιδομενεύς τλη μίμνειν ουτ’ '
Αγαμέμνων ,

οϋτε δυ Αΐαντες μενέτην , θεράποντες ’Άρηος ■
80 Νεβτωρ οίος έμιμνε Γερήν ιος , ούρος Αχαιών ,

οϋ τι εκών , αλλ ’ ίππος έτείρετο , τον βάλεν ιώ
δΐος Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο,
άκρην κάκ κορυφήν , δθι τε πρώται τρίχες ίππων
κρανίω έμπεφύαβι, μάλιβτα δέ καίριόν έβτιν.

85 άλγήβας δ ’ άνέπαλτο , βέλος δ ’ εις εγκέφαλον δϋ ,
βύν δ ’ ίππους έτάραξε κυλινδόμενος περί χαλκω .
όφρ’ δ γέρων ΐπποιο παρηορίας άπέταμνε
φαβγάνω άίββων, τόφρ "Εκτορος ώκέες ίπποι
ηλθον αν’ ίωχμόν θρα.βυν ηνίοχον φορέοντες,

έζεβ&εν = έξέβ&ηβαν , allein ein
Aorist εζέβ&ην existiert nicht .

75. μεγάλ ’ έκτυπε , wie Ρ 595,
Ψ 119 , φ 413 ; μέγα Ο 377 . δαι -
ό μεν ον βίλας , den brennenden
Strahl ; βίλας vom Blitze nur hier .

77 . Vgl . H 479 .
78 . τλή μίμνειν hatte den

Mut Stand zu halten , vgl . Φ 609 ,
X 252 , A 535 ; N 830 , <3 174 . Als
Gegensatz ist zu denken άλλ ’ έφυγε
oder υπεχαίρει, vgl . E 527 , Μ 136,
N 476 , Ο 622%80 . ούρος Αχαιών heilst Ne¬
stor auch A 840 , Ο 370 , 659 , γ 411 ,
der Hüter , der Hort der Achaier,
die er durch seinen klugen Rat
schützte . Dagegen heilst Aias ερ-
κος ’Αχαιών, Odysseus κυδος Αχαιών.

81 . έτείρετο , von den Schmer¬
zen der Wunde , wie E 352 , N 251 ,
Θ 61 , Π 510 .

82 = Γ 329 , H 355 .
83 . Der Pfei ) traf die Spitze des

Kopfes, da , wo zwischen den Ohren
die Mähne anfängt . Schol. το κα¬
λούμενου προκόμιον (Schopf).

84 . μάλιβτα δε καίριόν εβτιν
= 326 , Qu . Sm . 9 , 194 , wo die
gefährlichste Stelle ist, vgl . A 185
εν καιρίω , an einer lebensgefähr¬
lichen Stelle .

85 . άλγήβας , von Schmerz er¬

griffen. άνέπαλτο , wie Ψ 694 ,bäumte es sich in die Höhe, machte
einen Satz ( mit seiner letzten Kraft) .
Vergil Aen . X , 892 tollit se arrec¬
tum quadrupes . Das zweite δέ ist
begründend , δϋ , war eingedrungen .

86 . ίππους die beiden Joch¬
pferde, da Nestor ein drittes Pferd
(παρήορος ) neben die beiden ande¬
ren gespannt hatte , wie auch Auto¬
medon (Π 152) neben die beiden
unsterblichen Rosse des Achill das
Pferd Pedasos anschirrte , βννε¬
τάραμε brachte in Unordnung,
vgl . Π 470 ff. περί χαλκω , es
wälzte sich auf dem Boden mit
dem Pfeil im Kopfe, vgl . zu N 441 ,Σ 231 .

87 . παρηορίας , die Riemen,womit das dritte Pferd an den
Wagen gespannt war , vgl . Π 152 .
άπέταμεν , damit beschäftigt war
durchzuhauen . Dies that auch Auto¬
medon in der gleichen Situation
Π 474 .

88. φαβγάνω άίββων , sich be¬
eilend mit dem Schwerte , vgl . E
81 , K 456 .

89 . ήλ & ον waren herangekom¬
men. άν ’ ίωχμόν , durch das
Schlachtgetümmel , wie 158 . ηνί¬
οχον , hier in ungewöhnlicher
Weise von dem Wagenkämpfer
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90 "
Εκτορα . καί νν κεν εν& ο γέρων άπ 'ο &νμ

'ον ’όλεββεν ,
εί μή αρ

’ 6 ‘ξν νόηβε βοήν άγα&ος Αιομήδης'

βμερδαλέον δ ’ έβόηβεν έποτρννων
’Οδνβήα"

,,διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’ ’0δν66εϋ ,

πή φεύγεις μετά νώτα βαλών κακός ως εν όμίλω;
95 μή τις τοι φενγοντι μεταφρένω εν δόρυ πή %ΐ] .

άλλα μέν ’
,

’όφρα γέροντος άπώΰομεν άγριον άνδρα.
“

ως έφατ’
, ονδ ’ εβάκονΟε πόλντλας δϊος Όδνθβεύς ,

άλλα παρήιξεν κοίλας έπϊ νήας Αχαιών.
Τνδείδης δ’ αυτός περ έών προμάχοιΰιν έμίχ&η ,

100 βτή δε πρόού
’ ίππων Νηληιάδαο γέροντος ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα'

,,ώ γέρον , ή μάλα δή 6ε νέοι τείρονβι μαχηταί,
6η δε βίτ\ λέλνται , χαλεπόν δέ 6ε γήρας όπάζει ,
ήπεδανος δέ νν τοι θεράπων , βραδέες δέ τοι ίπποι.

105 άλλ ’
αγ

’
έμών όχέων έπιβήβεο , όφρα ίδηαι

οιοι Τρώιοι ίπποι , έπιΰτάμενοι πεδίοιο

κραιπνά μάλ
’ έν&α καϊ έν&α διωκέμεν ήδε φέβε6&αι ,

ονς ποτ άπ’ Αινείαν έλόμτιν , μήβτωρε φόβοιο.

gebraucht , da doch Hektor seinen
eigenen Wagenlenker (119 , 312)
hatte . Doch steht auch T 401
ήνιοχήα vom Wagenkämpfer , vgl.
P 487 .

91 = Γ 374 .
93 = £ 173.
94 . νώτα μεταβαΧών , das

lateinische terga vertere ; dafür
sonst μεταβτρέφεο&αι . χακο ; ως ,
zu Γ 196 .

95 . μή τις — πήξτ/ , zu Α 26.
Sieh dich vor, dafs dich keiner von
hinten wie einen Feigling nieder-
stöfst. In den Rücken getroffen zu
werden war eine grofse Schande,
vgl . N 289 , X 283 . Versschlufs
wie E 40, Θ 258 , A 447 , X 283 .

96 . μένε hleihe stehen.
97 . ονδ ’ έβάν,οναε er hörte

nicht darauf .
98 . παρήιζεν eilte rasch vor¬

über . Odysseus sucht sich so schnell
als möglich zu retten , da er er¬
kannt hatte , dafs jeder Widerstand
vergeblich war.

99 . αντός = μόνος , wie Z 401 ,

Φ 171 (IV 729) . προμάχοιβιν
έμίχ & η , obwohl aufser ihm keine
weiteren πρόμαχοι auf Achaiischer
Seite sind ; denn alle waren ge¬
flohen.

102 . νέοι μαχηταί , blofs von
Hektor zu verstehen .

103 . Χέλνται ist geschwächt ,
gebrochen (von dem , was nicht
mehr fest ist ) vgl. N 85, ff 233 , v
118 . χαΧεπόν lästig,beschwerlich .
όπάζει , wie Δ 321 .

104 . ήπεδανος , Schol. άβ&ενής
ή άτεχνος, ff εράπων der Wagen¬
lenker , vgl . 119 . ßQadsss schwer¬
fällig . Von denselben Pferden sagt
Nestor zu Antilochos Ψ 309 αλλά
τοι ίπποι βάρδιβτοι 9είειν .

105— 107 = Ε 221— 223.
108 . μήΰτωρε mit den besten

Quellen statt des gewöhnlichen
μήβτωρα , vgl . zu E 272. Die Alten
verwarfen diesen Vers , weil er die
Rede des Diomedes unnötig ver¬
längert und der Moment nicht dazu
angethan war , viele Worte zu
machen , und weil Nestor gewufst
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τοντω μεν &εράποντε κομείτων, τώδε öl νωι
110 Τρωβϊν έφ

’
ίπποδάμο ^ ί&ννομεν , δφρα καί 'Έκτωρ

εΐβεται ή και έμον δόρυ μαίνεται εν παλάμηβιν.
“

ώς έφατ\ ονδ ’ άπί&ηβε Γερήνtog ίππότα Νεβτωρ.
Νεβτορεαρ μεν επει%·’ Zrtitovg %-εράποντε κομείτην,
ίφ&ιμος Σ&ένελός τε και Εύρνμεδων άγαπήνωρ.

115 τω δ ’
είρ άμψοτερω Λιομήδεορ άρματα βήτην ’

Νεβτωρ δ ’ έν χείρεββι λάβ’ ηνία βιγαλόεντα,
μάβτιζεν ό ’ ϊππονξ ' τάχα δ ’ "Εκτορος ίίγχι γενοντο ,
τον δ ’ i&vg μεμαωτος ακόντιβε Τυδεog viog.
καί τον μεν ρ άφάμαρτεν, ο δ ’ ηνίοχον θεράποντα ,

120 νιον νπερ &νμον Θηβαίον , Ήνιοπήα ,
ίππων ήνι εχοντα βάλε βτή&ος παρά μαξόν.
ήριπε δ ’ έ% δχεων, νπερώηβαν δε οι ίπποι
ώκνποδερ' τον δ ’ αν&ι λν&η ψνχή τε μένορ τε .
"Εκτορα δ ’ αίνον a%og πνκαβε φρεvag ήνιόχοιο.

125 τον μεν επειτ εί’αβε καί αχννμενόρ περ έταίρον
κεϊβ &αι, δ δ’ ηνίοχον μέ%·επε ΰραβνν . οΰό ’

άρ
’ ετι δήν

haben muTste , woher Diomedes die
Pferde bekommen hatte , nnd zu¬
letzt wegen des ποτέ , welches auf
eine längst vergangene Zeit zurück¬
weist , während Diomedes doch erst
vor wenigen Tagen die Pferde er¬
beutet hatte .

109 . & εράποντε , die beiden
Wagenlenker des Diomedes und
Nestor , κομείτων sollen sich ihrer
annehmen , vgl . 113 , 114 . τώδι
ist Accusativ , abhängig von l&vvo-
μεν, diese zwei, nämlich die Pferde
des Diomedes.

111 . εί 'βεται ist Futurum , nicht
Konj. Aor . mit kurzem Modusvokal.
ή in der eingliedrigen indirekten
Frage ist selten (v 414 , π 138 , τ
325) für das regelmäfsige εΐ , wel¬
ches hier fast alle Handschriften
bieten , μαίνεται , wie Π 74.

114 . ίφ & ιμος , vulgo ίφ& ιμοι,
vgl . Anhang .

115 . über das Dazwischentreten
des Subjekts zwischen Präposition
und dazugehörigen Kasus vgl . Kr.
Di . § 68 , 5 A . 5 und die daselbst
erwähnten Stellen B 465 (?) , E 219 ,
K 224 , N 829 , P 523 , ε 155 , ξ 167 .

116 . ηνία βιγαλόεντα , wie E
226 , 328 .

117 . γένοντο waren gekommen,
zu H 313 , vgl . Herodot VI , 77 und
IX , 98 άγχοϋ ίγένοντο .

118 . l& v ς μεμαω ros , der gerade
auf sie losstürzte , anstürmte .

119 . ο δ ’ Wiederaufnahme des
Subjekts mit dem Demonstrativ , zu
A 191 . ηνίοχον θεράποντα , zu
E 580 .

121—125 = 313 — 317 .
122 = O 452 . Das erste Hemi-

stichon steht häufiger , wie E 47 ,
294 , Θ 260 , Π 344 , P 619 , T 487 .
νπερώηβαν wichen zurück.

124 = P 83 . πνκαβε· . Schol.
περιεχάλυψεν.' Vgl . V 442 , fir 294
ερως φρένας αμφεχάλνψεν . Λ 250
χρατερόν ρά ε πέν&ος οφ &αλμονς
εχάλνψε. θ 541 μαία μιν αχός
φρένας άμφιβέβηχεν . Ρ 591 , Σ 22
τον δ ’ άχεος νεφέλη έχάλνψε μέ-
λαινα. αχός ή νιό χοιο Schmerzum
seinen Wagenlenker , vgl . zu IV417 .

126 . ο δ ’
, wie 119 . μέΰεπε ,

er gieng um zu holen , that sich
um einen Wagenlenker um. ετι
δήν , vgl . Einl . § 23.
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ΐππω δενέβ&ην ΰημάντορος' aiipa γάρ ενρεν
’
ίφιτίδην ’

Λρχεπτόλεμον &ραβνν , ον ρα τό& ίππων
ώχνπόδων έπέβηΰε , δίδου δέ οι ηνία χερβίν.

130 έν&α κε λοιγος εην και αμήχανα έργα γενοντο ,
καί νν κε βήκαΰ&εν κατά "Ιλιον ήντε άρνες,
εί μή άρ

’ οξύ νόηΰε πατήρ άνδρών τε &εών τε.
βροντήΰας δ’

άρα δεινόν άφήκ
’ άργήτα κεραυνόν,

κάδ δε πρ06& ίππων Λιομήδεος ήκε χαμαξε ·
135 δεινή δε φλοξ ώρτο &εείου καιομενοιο ,

τώ δ ’ ίππω δείβαντε καταπτήτην νπ ’
όχεΰφι.

Νεΰτορα δ ’ έκ χειρών φνγον ήνία βιγαλόεντα'
δεϊΰε δ ’ 8 γ

’ εν 9·νμφ , / Ιιομήδεα δε προβέειπε■

,,Τυδείδη, αγε δή άντε φόβονδ’
έχε μώνυχας 'ίππους.

140 ή ού γιγνώβκεις 8 τοι έκ Λώς ούχ έπετ αλκή ;
νυν μεν γάρ τοντω Κρονίδης Ζευς κνδος όπάξει ,
διήμερον ’ νβτερον άντε καί ήμΐν , αί κ ε&έλ^βι ,
δώΰει · άνήρ δέ κεν ον τι Λώς νόον είρύββαιτο ,

127 . αημαντορος eines Lenkers.
128 . ίππων επέβησε , auf sei¬

nen Wagen nahm.
129 . οι χερσίν , zu Λ 150.
130 — 197 . Diomedes wird

durch die Blitze des Zeus zu¬
rückgeschreckt , woraufHek·
tor die Troer zur kräftigen
Verfolgung anfeuert .

130 = Λ 310 . loiyös έην wäre
ein Unheil geschehen , αμήχανα
έργα , heillose Dinge , eigentlich
gegen die es kein Mittel giebt .

131 . σήκασ & εν , wären einge-
pfergt worden , vgl . Z 73 f.

132 = 91 .
133 . δεινόν gehört zu βρον-

τήαας, vgl . T 56 . Anders Arist .
Av . 1749 δεινόν τ ’ άργήτα κεραυ¬
νόν. άργήτα , den glänzenden.

134 . « dd — ήκε , schleuderte ihn
herab .

136 . & εείου des Schwefels, vgl.
μ 417 , % 307 , £ 416 .

136 . καταπτήτην duckten sich
nieder , mit δείβαντε verbunden
„fuhren erschreckt zusammen.“ Die
Form ist Aorist zu πτήββω (έπτην),
wozu auch das Particip Perf . πε-

πτηως (B 312 , | 354 , 474 , χ 362)
gehört .

137 . φνγον ήνία fuhren die
Zügel aus den Händen, wie Λ 128 ,Ψ 465 .

138 . εν ϋ-νμώ , zu B 223 , Γ 9 ,
O 212 .

139 . δή αύτε Einl . § 32 . φό¬
βο νδ ’ εχε , Paraphr . είς φυγήν
έλαυνε .

140 . εκ Λιός , da Zeus den Sieg
gewährt , og τε και αλκιμον άνδρα
φοβεΐ καί αφείλετο νίκην ρηιδίως
Π 689, Ρ 177. Vgl. Xenoph. Hiero
8, 5 Sk 9εων τιμή και χάρις συμ-
παρέπεται άνδρϊ αρχοντι.

142 . σήμερον , wie Η 30, 291 .
αί' κ έ & έίησι , si placet .

143 . δώσει , näml . κϋδος. άνήρ
ein Sterblicher , εΐρύσσαιτο kann
wegziehen, aufhalten , hemmen, vgl .
B 859 , E 456 , 538 . Schob BLV
με&εΐκΰσαι , μετα &είη , Paraphr .
κατάσχοι. Anders Schob A . ονδεϊς
clvt\q τον τον dtog νόον sitiGTcaacuxo
ή φυλάξαιτο, ώστε τα συμφέροντα
αυτώ γενέσ &αι. Doch beweist der
folgende Vers , dafs hier an ein An¬
kämpfenoderZuwiderhandelngegen
den Willen des Zeus gedacht ist .
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ού0 £ μάλ
’ ΐφϋΊμος , έπεί ή πολύ φέρτερός έθτι .

“

145 τον δ ’
ήμείβετ

’ έπειτα βοήν άγα &ός Διομήδης '

„ναι δή ταντά γε πάντα γέρον κατά μοίραν έειπες'

αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί ϋ’νμόν ίκάνει'
"Εκτωρ γάρ ποτέ φήβει ένι Τρώεββ

’ αγορεύων
, Τνδείδης νπ ’ έμεΐο φοβενμενος ϊκετο νήαςέ

160 ως ποτ απειλήσει· τότε μοι χάνοι εύρεΐα χ & ών .
“

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ'

„ώ μοι , Τνδέος νίε δαΐφρονος , οίον έείπες,
εΐ περ γάρ θ ’ "Εκτωρ γε κακόν και άνάλκιδα φήβει ,
άλλ ’ ον πείθονται Τρώες και Λαρδανίωνες

155 και Τρώων άλοχοι μεγάθυμων άβπιβτάων ,
τάων εν κονίηβι βάλες θαλερούς παρακοίτας.

“

ως αρα φωνή6ας φνγαδ ’ έτραπε μώννχας ίππους
αντις αν’ ίωχμόν ’ επί δε Τρώες τε καί "Εκτωρ
ήχή ϋ’εθπεθίΐ] βε

'λεα βτονόεντα χέοντο.
160 τω δ ’ επί μακρόν άνβε μέγας κορυ &αίολος "

Εκτωρ '

,,Τνδείδη , περί μέν 6ε τίον Λαναοί ταχνπωλοι
έδργι τε κρέαβίν τε ίδέ πλείοις δεπάεββι'

νϋν δέ θ’ άτιμήβουβι' γνναικος άρ
’ αντί τέτνξο.

έρρε κακή γλήνη , έπει ονκ εΐ'ξαντος έμεΐο
146 = Α 286 .
147 = Ο 208 , Π 52 . rodi kann

ebensowohl als Nominativ , wie als
Beziehungsaccusativ (darüber ) ge-
fafst werden , vgl. Z 523 , ε 216,
y 213 .

148 . φήβει nur hier und 153 .
Könnte auch an beiden Stellen
φήβιν stehen ? Vgl. zu A 262 (Z 459 ,
H 87 ) und A 81 . άγορενων =
εν Τρώων άγορα.

149 . νπ ’ έμεΐο , vor mir , gehört
zu φοβενμενος (= φενγων) wie Π
303 , Φ 22, 553 .

150 . Vgl . Δ 182 . άπειλήαει :
Schol. χανχήβετα ι , χομπάβει.

152 = Δ 370 u . Η 455 .
153 . εΐ περ — γε wenn auch

selbst , mit dem Indic . Fut . wie K
115 ; sonst steht in der Regel da¬
bei der Konjunktiv .

154 . άλλ ’
(doch) , im Nachsatz,

zu A 82.
156 . εν χονίηβι βάλλειν , das

Kausativum zu εν xovirjai πΐπτειν .

167 . φνγαδ ’ έτραπε , wie 257 ,
vgl . 139 φόβονδ’

έχε .
158 . αντις zurück , επί gehört

zu χέοντο , vgl . £ 618 . Τρώες τε
χαϊ Έχτωρ wie Μ 255 , 290 , Ν 1 ,
347 , Ο 327 , 589 , wodurch Hektor
aus der übrigen Menge der Troer
ganz besonders hervorgehoben wird .

159 = O 590 . Vgl. £ 618 .
160 = E 101 , 347 .
161 . Vgl . Δ 257 .
162 = M 311 . έδρη , durch

den Ehrenplatz , χρέαβιν , durch
gröfsere und bessere Fleischpor¬
tionen , vgl . H 321 . πλείοις δε -
πάεββι , vgl. Δ 262 . Xen . Kyr.
VIII , 6 , 11 έβτων έδραις προτετι-
μημένοι. VIII, 6 , 14 έδραις προτε-
τίμηνται . VIII , 1 , 39 δώροις χαΐ
άρχαις xal έδραις έγέραιρεν.

163 . άντϊ τέτνξο : Schol. γν-
ναιχδς αρα ΐβος ηβ&α , ώς „αντί
τοί είμ’ ίχέταο“ ( Φ 76) .

164 . έρρ ε gehe hin , verächtlich .
χαχή γλήνη , feige Puppe . Schol.
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165 πύργων ήμετέρων έπιβήβεαι , ούόε γυναίκας
άζεις έν νήεββι ' πάρος τοι δαίμονα δώβω .

“

ως φάτο , Τυδείδης δε διάνδιχα μερμήριζεν
ίππους τε βτρέψαι καί έναντίβιον μαχέβαβ&αι .
χρϊς μεν μερμήρύξε κατά φρένα καϊ κατά ύνμόν ,

170 τρϊς δ ’
αρ

’ απ ’ Ίδαίων όρέων κτύπε μητίετα Ζευς
βήμα τι&εϊς Τρώεββι , μάχης έτεραλκέα νίκην.

"
Εκτωρ δε Τρώεββιν έκέκλετο μακρ

'ον άύβας '

„ Τρώες καϊ Αύκιοι καϊ Αάρδανοι άγχιμαχηταί,
άνέρες έβτε , φίλοι , μνήβαβ&ε δε &ούριδος αλκής ·

175 γιγνώβκω δ ’ δτι μοι πρόφρων κατένευΰε Κρονίων
νίκην καϊ μέγα κΰδος, άτάρ ΑαναοΙβί γε πημα"

νήπιοι , οΐ άρα δη τάδε τείχεα μηχανόωντο
άβληχρ

’ ούδενόβωρα’ τά δ ’ ον μένος άμον έρύζει ·
ίπποι δε ρέα τάφρον νπερδορέονται ορυκτήν.

180 άλλ ’ δτε κεν δη νηνβϊν έπι γλαφυρηβι γένωμαι ,
μνημοβύνη τις έπειτα πυρ

'
ος δηίοιο γενέβ&ω ,

γΧήνη καλείται ή του όφ&αΐμον
κόρη (Pupille ) , ον « είξαντορ
εμείο έπιβήβεαι , du wirst nicht
auf unsere Mauern steigen , nach¬
dem ich vor dir gewichen bin ==
ovk είξομαί αοι ώστε έπιβήναι
ήμετέρων πύργων.

166 . αξειρ , in die Sklaverei.
τοι δαίμονα δώβω = θάνατον
δώβω , dafür Zenodot πότμον έφήβω .
164 bis 166 wurden von Aristarch
und Aristophanes für unecht erklärt .

167 . διάνδιχα , wie A 189 , N
465 , er erwog es nach zwei Seiten.

168 . An den beiden genannten
Stellen folgt auf μερμήριζεν ή — ή :
hier folgt darauf der blofse Infinitiv
wie k 151 , 438 , wobei der zweite
Gedanke, der in Erwägung gezogen
wird , nicht ausgedrückt ist , aber
leicht hinzugedacht werden kann.
In alten Ausgaben stand nach 168
der offenbar von einem Interpolator
hinzugefügte Yers rj μήτε βτρέψαι
μήτ άντίβιον μαχέβαβΐΤαι .

169 . τρις μεν — τρI g δε , die
bei Homer in solchen Fällen üb¬
liche Dreizahl , wie E 436 , Π 702 ,
784 , T 445 , Φ 176 , l 206 , φ 125 .

171 . έτεραλκέα νίκην (wie Η

26 ) epexegetische Apposition „für
den entscheidenden Sieg in der
Schlacht .“

172— 174 = Z 110 ; A 285 —287 ;
O 485—487 ; P 183— 185.

173 = N 150 , O 425 .
174 = Z 112.
175 . δε , begründend , πρόφρων

bestimmt , ernstlich .
176 . πημα (über sie verhängt

hat ) eine Art von Zeugma.
177 . νήπιοι , exclamativer No¬

minativ , wie B 98, E 406 , Σ 311 .
μηχανάαβ&αι (moliri) wird sonst
nur mit dem Neutrum Plur . eines
Adjektivs verbunden .

178 . άβληχρά (zart) schwach,
vgl . E 337 . ούδενόβωρα : Schol.
ούδεμιαρ φροντίδορ άξια, άμον
(nicht άμον) — ήμέτερον, wie Z 414.

179 . ρέα bildet auch T 101 Po¬
sition.

180 . γένωμαι , gekommen sein
werde , zu H 313.

181. μνημοβύνη γενέβ9ω ,
eine notwendige Umschreibung, da
μέμνημαι kein Passiv bilden kann,
vgl. zu H 409 . δηίοιο brennend
(von δαίω ) .
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rag πνρν νηκς έννπρήβω , κτεννω δε xccl αυτούς
[!Λργενονς παρά νηνβϊν άτνξομένονς νπο καπνού] .“

ως είπων ίππο [6εν έκέκλετο φώνηβέν τε ~
185 „ [βάν &ε τε καί Ον Πόδαργε , καν Αί '&ων Λάμπε τε <5Τε]

νυν μον την κομνδήν άποτίνετον , ην μάλα πολλών
Ανδρομάχη , &νράτηρ μεγαλήτορος Ήετνωνος,
νμΐν πάρ προτέρονΟν μελνφρονα πνρον εύηκεν
[οίνόν τ έγκεράβαΟα πιεΐν , οτε &νμος άνώγον,]

190 η i μον , ος πέρ ον θαλερός πόβνς εύχομαι είναν .
άλλ ’

έφομαρτεντον καί βπενδετον ,
’όφρα λάβωμεν

άοπνδα Νεβτορέην , της νυν κλέος ούρανον ϊκεν ,

182 = g 47 . αντους die Men¬
schen, als Gegensatz zu den Schiffen,
vgl . H 338 , 437 , Θ 403 , 417 , g 47,
66 , 68 , Φ 521 , ίϊ 499 , t 40 , κ 26 ,
| 265 , ρ 434 .

183 . Dieser Vers ist von einem
Interpolator hinzugesetzt (aus I
243 ?) , dem αυτούς nicht deutlich
genug schien, das auch g 47 ohne
Zusatz steht . Vgl. Anhang.

185 . Dieser Vers wurde von den
Alexandrinern verworfen : πρώτον
διά το , ,σό“

, εΐτα διά τά ονόματα .
Αάμπος γάρ τής ’Ηοϋς έατϊν ίππος
(φ 246 ) , ga νθος ’

Αχιλλεως ( Τ 400 ) ,
ΠόδαργοςΜενελάου ( ΨΖ96 ) ,Αίθη
Αγαμέμνονος ( Ψ 295 ) , ην Αίθαινα
νυν εΐπεν . ονδαμοϋ δε τεθρίππω
κέχρηνται ηρωες εί μη εν Όδναοεία
(ν 81 ) επί παραβολής (in einem
Gleichnis) . Die A 699 erwähnten
τέΰβαρες άθλοφόροι ίπποι waren
Rennpferde , und es ist auch nicht
gewifs , oh hier nicht zwei Gespanne
gemeint sind. Die in der Schlacht
gebrauchten Wagen waren meist
mit zwei Pferden bespannt , wozu
man manchmal noch ein drittes
(παρηορος) nahm , damit man , wenn
ein Pferd verwundet wurde , ein
anderes in Bereitschaft habe.

186 . άποτίνετον vergeltet mir
die Pflege. Der Dual dient als Be¬
weis , dafs Hektor nur ein Zwei¬
gespann hatte , πολλή v reichlich.
Zu konstruieren ist ην μάλα πολλην’Ανδρομάχη νμίν παρέθην. ε πνρον
προτίροιβιν η εμοί „als welche
euch Andromache früher in grofser

Homere Iliae ron La Koche . II .

Menge den süssen Weizen vorge¬setzt , als mir“
, oder „welche euch

A . reichlich angedeihen liefs , in¬
dem sie euch früher den Weizen
vorsetzte als mir .

187 = Z 395 .
189 . Dieser unpassende Vers

wurde schon von den Alexandrinern
verworfen , weil die Pferde keinen
Wein trinken und wegen des Aus¬
drucks οτε θυμός άνώγοι . Andere
nahmen ein Hyperbaton an und
verbanden εθηκεν η εμοι — είναι
οίνον τ ’

εγκεράοαβα , früher als sie
mir Weizen (brod) vorsetzte und
den Wein zum Trinken mischte .
Aber auch dieses Auskunftsmittel
hilft nicht , denn der Dichter konnte
ja leicht den Vers 190 vor den vor¬
hergehenden setzen. Noch andere
nehmen vor 189 eine Lücke an.

190 . η εμοί : dazu ist zwar auch
πνρον παρέθηκεν zu ergänzen , aber
mit der Bedeutung „des daraus be¬
reiteten Brodes“ .

191 = Ψ 414 . εφομαρτεΐτον ,
Paraphr . επακολουθείτε, vgl . M 412 .

192 . Dieser kostbare Schild des
Nestor wird sonst ebenso wenig er¬
wähnt , wie der von Hephaistos ver¬
fertigte Panzer des Diomedes. Auch
ist es befremdend , wenn Hektor
die Hoffnung ausspricht , er würde
im Besitz dieser beiden Waffen¬
stücke (d . d . nach Erlegung des
Diomedes und Nestor) die Achaier
zwingen , noch in der Nacht __ihre
Flucht zu bewerkstelligen . Über¬
haupt scheint die ganze Ansprache

9
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πΰΟαν χρυβείην έμεναι , κανόνας τε καί αυτήν ,
αύτάρ απ ’

ωμοιιν Αΐιομήόεος ίπποδάμοιο
195 δαιδάλεον θώρηκα , τον "

ΗφαιΟτος κάμε τευχών ,
εΐ τούτω κε λάβοιμεν , εελποίμην κεν '

Αχαιούς
αύτοννχι νηών επιβηΰέμεν ώκειάων .“

ως έ'
φα.τ ’

ευχόμενος , νεμε
'
οηΟε δε πότνια "

Ηρη ,
ΟείΟατο δ ’ εΐνϊ θρόνω , έλέλά,ε δε μακρον

"
Ολυμπον ,

200 καί ρα ΠοΟειδάωνα , μέγαν θεόν , άντίον ηϋδα '

,,ω πόποι έννοβίγαι εύρυοθενές , ουδέ νυ Οοί περ
όλλυμένων Ααναων ολοφύρεται εν φρεΟι θυμός .
οϊ δέ τοι εις Έλίκην τε και Αίγας δωρ

’
άνάγουΟι

πολλά τε και χαρΐεντα ' Ου δέ βφιβι βούλεο νίκην .

an die Pferde Diaskeuastenmach -
werk zu sein.

193 . Der Aocusativ cum Infin.
hängt von κλέος ab „von dem der
Ruhm bis zum Himmel gedrungen
ist , dafs er ganz von Gold sei.“
κανόνας die Spangen , die Hand¬
haben im Inneren des Schildes, woran
der Tragriemen befestigt war , die
auch zugleich dazu dienten , den
Schild mit der linken Hand zu di¬
rigieren . Unpassend ist , zumal für
den altersschwachen Nestor , der
ganz goldene Schild, da selbst der
von Hephaistos gefertigte Schild
des Achill nur eine einzige goldene
Schichte hatte . Dafs er blofs von
Aufsen mit Gold verziert oder ver¬
goldet gewesen sei , daran kann
wegen näaav nicht gedacht werden.

194 . άπ ωμοιιν und θιόρηκα
sind abhängig von Χάβω μεν.

195 . Yersschlufs wie B 101 .
Nach dem Scholiasten ist der Pan¬
zer gemeint , welchen Diomedes von
Glaukos erhalten hatte .

196 . Der Optativ mit εΐ κε wie
E 273 ; vgl . zu A 60 .

197 . αντοννχί noch in der
(kommenden) Nacht , νηών im -
βηαέμεν , zumBesteigen der Schiffe
(d . h . zur Flucht ) nötigem

198—212 . Here versucht um¬
sonst den Poseidon zu bewe¬
gen , den Achaiern Beistand
zu leisten .

198 . νεμέαησε , die vermessene

Prahlerei des Hektor erregte den
Unwillen der Here.

199 . βείσατο sie schüttelte sich ,
aus Ärger darüber , dafs sie den
Achaiern nicht helfen durfte . Vers -
schlufs wie A 530 .

200 . άντίον ηνδα nur hier und
Sl 333 , ε 28 mit einem nomen
proprium verbunden (sonst mit
einem Pronomen) und an diesen
drei Stellen in der Bedeutung „an-
reden“

; sonst immer mit der Be¬
deutung „entgegnen , antworten .“

201 = H 455 . ουδέ vv aot
περ , nicht einmal dir , im Tone
des Vorwurfs, wie a 69.

203 . ΈΧίκην , in Achaia , eine
Kultusstätte des Poseidon , vgl . B
575 , Hym. 22, 3 . Davon heifst Po-
seidon'ΕΧικώνιος άναξ T404 . Αίγάς ,
wo Poseidon in der Tiefe des Meeres
seinen Palast hatte N 21 . Es gab
mehrere Städte dieses Namens, hier
kann aber nur das Achaiische oder
das Euboiische gemeint sein, uv ά¬
γονοι zu dem Tempel hinauf,
vgl . Herodot YI , 111 θναίας ’Α&η-
ναίων άναγόνζων. Wegen αγω hat
man an Opfertiere zu denken, vgl .
A 390 άγονοι δε δώρα άνακτι von
der Hekatombe , die die Achaier
dem Apollon bringen. Durch die
Opfer haben die Achaier ein An¬
recht auf die Unterstützung des
Poseidon , vgl. zu A 39 .

204. βονΧεο ist Imperativ .
βονλεοθαι νίκην den Sieg wün-
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205 εΐ περ γάρ κ έ&έλοιμεν , όβοι Λαναοΐβυν αρωγοί ,
Τρώας άπώβαβύ'αι καί ερνκε

'μεν εύρνοπα Ζην’
,

αυτόν κ ενΟ· ’
ακάχοιτο κα&ήμενος οίος εν ’Ίδη.“

την δε μεγ
’

όχ&ηβας προβέφη κρείων ένοβίχ&ων '

,
”Ηρη άπτοεπές , ποιον τον μν&ον εειπες.

210 ονκ αν εγώ γ
’ έ&ε’

λοιμι / hi Κρονίωνι μάχεβ &αι

ημέας τους άλλους, έπεί ή πολύ φερτερός εβτιν.“

ως οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον
των δ , οβον εκ νηών απο
πλη&εν όμως ίππων τε καί

sehen , wie Η 21 , Π 121 , Ρ 331 ,
Ψ 682 , ist von einem Gotte ge¬
braucht mehr als blofser frommer
Wunsch , da bei Göttern der blofse
Wille schon wirksam ist : also etwa
„sei ihrem Siege geneigt , entscheide
dich für ihren Sieg.“

205 . Yersanfang wie B 123 . οβοι
davaotGiv αρωγοί , vgl . O 213 f.,
wo als solche Poseidon , Athene,
Here , Hermeias und Hephaistos
genannt werden , ebenso T 33 ff.
Auf Seite der Troer standen Ares,
Apollon , Artemis , Letho , Aphrodite
und derFlufsgottXanthos T38 — 40 .
In dem Relativsatz fehlt είμέν, wie
I 225 , (3 60 , ξ 203 , ff 247 .

206 . άπώβαβ & αι Zurückschla¬
gen . έρνκέμεν , näml . den Troern
beizustehen . Ζήν ’ wie £? 265 , Ά
331 am Versende elidiert , vgl. An¬
hang . Gewöhnlich schreibt man
Ζην. Zu lesen ist nicht Ζην || αντον,
sondern Ζή | ν ’ αντον.

207 . αντον εν ff a daselbst , ge¬
hört zu κα&ήμενος. ακάχοιτο
wird am besten adverbial übersetzt
(mifsmutig , verstimmt ) und κα&ή-
μενος mit einem Verbum finitum.

209 . άπτοεπές , in Worten
dreiste , verwegene Schwätzerin .

210 . Ähnlich Z 141 .
211 . Poseidon will keinen Kampf

mit Zeus, denn er hatte schon ein¬
mal traurige Erfahrungen gemacht
und mußte der Sage nach zur
Strafe für seine Auflehnung gegen
Zeus ein Jahr lang dem Laomedon
um Lohn dienen . Dies erwähnt
auch Homer ( Φ 440 fl.) ohne je -

πνργου τάφρος εεργε,
άνδρών άβπιβτάων

doch den Grund der Strafe anzu¬
geben . Auch O 211 fügt sich Po¬
seidon , wenn auch unwillig , dem
Befehle des Zeus .

212 == E 274 .
213 — 252 . Die Achaier haben

sich unterdessen hinter den
Graben zurückgezogen . Auf
dasGebet des Agamemnon er¬
barmt sich Zeus der Achaier
und sendet ihnen einZeichen ,
das sie mit neuem Mute er¬
füllt .

213 . των — Αχαιών , abhängig
von ίππων und άνδρών, vgl. B 576
των εκατόν νηών. B 685 , 713 , 718 .
(3 206 εΐνεκα της αρετής εριδαί-
νομεν. Λ 703 των ο γέρων επέων
κεχολώμενος. I 133 μή ποτέ τής
εννής έπιβήμεναι . „Von den Pfer¬
den und Kriegern derselben war
angefüllt .“ Subjekt zu πλή &εν ist
der Relativsatz οβον—έεργε „ der
ganze Raum den der Graben
von der Mauer ( πύργον ) an
aufserhalb der Schife ein¬
schliefst “

; denn nur so giebt die
Stelle einen Sinn , wenn εκ in der
Bedeutung von έξω gefafst wird
(wie # 130 , Π 668, 678 , l 134,
o 272 , π 288 , r 7 , χ 376 , f 281) .
Dann standen die Achaier in dem
Raum zusammengedrängt , der sich
längs der Mauer zwischen dieser
und dem davorliegenden Graben
hinzog , während der Raum zwi¬
schen Mauer und Schiffen leer war.
Erst am folgenden Tag wurden die
Achaier hinter die Mauer zurück¬
gedrängt .

9*
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215 εΐλομενων εί 'λει δε &οφ ατάλαντος Άρψ
"
Εκτωρ Πριαμίδης, δτε οί Ζευς κϋδος εδωκε .
καί νν κ ενεπρηβεν τενρϊ κηλεω νήας είΰας,
εί μη επί φρεβι &ηκ Αγαμεμνονι πότνια Ήρη
αντω ποιπνύβαντι ύλοως ότρννσ.ι

'
Αχαιούς '

220 βη δ ’ ίέναι παρά τε κλιβίας καί νήας
’
Αχαιων

πορφνρεον μεγα φάρος εχων ίν χειρϊ παχείη,
βτή δ ’ επ ’ ’Οδνΰβήος μεγακήτεϊ νηί μελαίνη,
ή ρ εν μεβϋάτω ε<ΐκε , γεγωνεμεν άμφοτερωβε'

[ήμεν επ ' Αΐαντος κλιβίας Τελαμωνιάδαο
225 ή0

’ επ ’
Άχιλλήος , τοί ρ εβχατα νήας είβα.ς

εί’ρνβαν ήνορέη πίβυνοι καί κάρτεΐ χειρων ]
ήυβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐβι γεγωνώς'

„αιδώς ’Αργεΐοι , κάκ’ έλεγχεα, είδος άγητοί'

πή εβαν εύχωλαί, δτε δη φάμεν είναι αριβτοι,

215 . είλομένων , εΐλει , vgl.
Τ 317 δαιομένη , δαίωβι. Φ 376
ν,αιομένη , ν.αίωαι. Versschlufs wie
Ν 295 , 328 , 528 , Π 784 .

216 = Τ 204 .
217 . ένέπρηβεν wie 182 , 235 ,

I 242 , Μ 198 , Ν 319 , Ξ 47 , Ο 417 ,
507 , 702 , X 374 . Vgl. Anhang.

218 . Zu Λ 55.
219 . αύτω von selbst , aus

eigenem Antrieb , ποιπνΰοαντι
Paraphr . ένεργήααντι , der sieh zu
thun gemacht , sieh gerührt hatte ,
vgl . Ä 600 , & 155 , £ 475 , v 149.

221 . πορφνρεον μέγα φάρος ,
vgl . B 43 . εχων εν χειρίι der
lange Mantel wurde in der Kegel,
wenn man eilte , abgelegt , weil er
der schnellen Bewegung hinderlich
war , vgl . B 183 , £ 500 . Hier scheint
Agamemnon den Mantel umbehal¬
ten , aber den unteren Teil des¬
selben in der Hand getragen zu
haben , um im Gehen nicht ge¬
hemmt zu sein. Andere Erklärer
nehmen an, ..Agamemnon habe den
purpurnen Überwurf in der Hand
getragen , damit man ihn daran er¬
kenne ; aber auch die anderen Für¬
sten hatten purpurne Kleider.

222 —226 = A 6—9 . μεγακή -
τεϊ geräumig , μελαίνη , vgl . zu
B 637 .

223 . .. fiECcdtra nur hier und
A 6 . Ähnliche Superlativformen
sind νέατος νεΐατος (von j>e'os) ύπα¬
τος und vielleicht πρώτος (aus πρά -
ατος?) . γεγωνεμεν , so dafs man
rufen konnte .

224—226 sind unecht , vgl . An¬
hang .

225 . έαχατα , auf den beiden
äufsersten Flügeln . K 112 , 113
heifst es , dafs die Schiffe des Aias
und Idomeneus am weitesten ent¬
fernt gewesen seien : dort ist aber
nur von dem einen Flügel die Rede,
denn den noch zürnenden Achill
konnte man nicht zur Versamm¬
lung einladen.

226 . είρυβαν , auf den Strand
gezogen hatten .

227 = Λ 275 , 586 , M 439 , N 149,
P 247 . ήνοεν γεγωνώς , wie
häufig die Verba des Redens und
Rufens miteinander verbunden wer¬
den , z . B . γέγωνε βοήΰας ε 400 , J
294 , ι 473 , μ 181 ; φ& έγγοντο κα-
Isfivtfg μ 229 , μ 249 ; φωνήβας
προβηνδα Α 201 , Β 7 , Δ 312, 369 ;
φ& εγ^άμενος ίειπεν | 492.

228 = Ε 787.
229 . π ft εβαν wo sind hinge¬

kommen? Vgl . E 472 itfi δή τοι
μένος οϊχεται·, £ 201 πή δη τοι
φρένες οϊχονται·, ενχωλαΐ vgl. Δ
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230 &s όπότ ’ έν Λήμνω κενεανχέεζ ήγοράαβ &ε ,
εβ& οντεξ κρέα πολλά βοών όρ&οκραιράων ,
πίνοντες κρητήρας έπεοτεφέας οίνοιο ,
Τρώων άνΟ'’ εκατόν τε διηκοβίων τε ί'καβτοξ
ΰτήϋεϋΰ·

’ έν πολεμώ ' ννν ό ’ ονδ ’ ενός αζεοί είμεν
235 [

"
Εκτορος , og τάχα νήας ένιπρήοεε πνρΐ κηλέω ].

Ζεν πάτερ, ή ρά τιν ’
ήδη ύπερμενέων βαβιλήων

rijd
’

άτη άβα $ καί μεν μέγα κνδοζ άπηνρας· ,
ον μεν δή ποτέ φημε τεον περικαλλε'α βωμόν
νηϊ πολνκλήεδε παρελ&έμεν έν&άδε έρρων

240 άλλ ’ έπϊ π &βε βοών δήμον καί μηρί
’ έκηα ,

ίέμενος Τροίην εντείχεον έξαλαπαξαε .
αλλά Ζεν , τόδε πέρ μοε έπικρήηνον έέλδωρ '

αντονς δή περ έαβον νπεκφνγέεεν και άλνζαε,
μηδ

’ οντω ΤρώεΟβεν
’έα δάμναβ&αι Αχαιούς .“

450 . φάμεν glaubten , wie oft von
einer falschen Annahme.

230 . Schol. το οπότε άντε του
ποτέ ' o'i Sh ατίξονοιν (interpungie -
ren) είς,τό Λήμνφ , Ιείποντος τον
ήμεν. Über die Auslassung der
Kopula in abhängigen Sätzen vgl.
zu A 116 , E 184 , 481 , T 264 .
Übrigens läfst sich ein ausgelasse¬
nes ήμεν ebenso wenig erweisen
(wegen είμέν vgl . zu © 205 ) , als
οπότε in der Bedeutung von ποτέ,
für letzteres aber bietet οτέ neben
οτε eine Analogie , und so scheint
auch Aristarch erklärt zu haben .
Eine gute Handschrift hat hier cig
ποτ’ εν , wofür Bothe äg ποτ ένί
vermutet , κενεανχέες , Paraphr .
κενά καί μάταια καυχώμενοι.

232 . έπιoτεφεag vollgefüllt ,
zu A 470 .

233 . av &’ für αντα, wie Ο 415 ,
T 89 , 355 , 365 , S 115 , 154 . Die
Präposition αντί wird nicht ana-
Strophiert . Vgl. P 29

,
εί κέ

„ μεν
αντα οτήης. P 167 ατήμεναι άντα.
Τ 89 άντ ’ ’Αχιλψς βτήοομαι.

234 . Die Handschriften haben
ονδενδς , bezeichnender aber ist ονδ’

ivog. Von ούδείς findet sich im Ho¬
mer nur ονδενί X 459 , λ 515 und
der adverbial gebrauchte Accusativ
ονδέν. Von μηδείς nur μηδέν Σ 600 .

235 . Diesen Vers erklärte Ari¬
starch für unecht , weil er die Wir¬
kung des Vorwurfs abschwächt .

23.6 . Agamemnon hält dem Zeus
die vielen von ihm dargebrachten
Opfer vor und verlangt dafür die
Bettung der Achaier. Vgl . A 39.

237 . τη δ ’ άτη , mit einem sol¬
chen Unglück , wie mich, aaag ,
wie X 61 αβε , T 95 αβατο , vulgo
aaeag , vgl . Anhang.

238 . δ η doch, versichernd , φημ i ,
denke , meine, τεον βωμόν an
einem Altar von dir , vgl . A 183 .

239 . παςελ & έμεν , vorbeige¬
gangen zu sein , d . h . unbeachtet
gelassen zu haben . Sonst steht
παςελ&είν in der Bedeutung „über¬
holen , übertreffen , übervorteilen .“
έν & άδε έ' ςςων auf meiner Fahrt
hierher . Der Hiatus , wie I 364 ,
Σ 421 , (δ 367) , vgl . Einl . § 30. ,240 . « ασι , näml . ßojfiofs. δήμον
και μη q ία , die mit Fett umwickel¬
ten Schenkelstücke , vgl . A 460 .

241 = A 129 .
242 . τάδε πες , hoc saltem.

έπικςήηνον , vgl . A 41.
243 . avvovg steht hier nicht im

Gegensatz wie 182 , sondern statt
ημάς avTovg . δή πες doch we¬
nigstens.

244 = O 376 . Τςάεααιν =
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245 ώρ φάτο , τον δε πατήρ όλοφνρατο δάκρυ χέοντα ,
νεϋβε δε οι λα 'ον 6ων εμμεναι ούδ’ άπολέβ&αι.
αύτίκα δ ’ αίετ 'ον ήκε , τελειότατον πετεηνών ,
νεβρόν εχοντ δννχεΰΰι , τεκος έλάφοιο ταχείηρ '

πάρ δε Λιος βωμω περικαλλή κάββαλε νεβρόν ,
250 εν&α πανομφαίω Ζηνί ρέξεΰκον Αχαιοί .

οΓ δ ’
ώρ ονν είδονϋ· ’ ο τ ’

άρ
’ εκ Α/ιορ ήλν&εν ’όρνιρ ,

μάλλον επί Τρώε66ι &όρον , μνήβαντο δε χάρμηρ .
εν& ’ ον τιρ πρότερορ Λαναών , πολλών περ εόντων,

ενξατο Τνδείδαο πάρορ ΰχέμεν ώκέαρ ίππουg
255 τάφρου τ ’ εζελάΰαι και εναντίβιον μαχε6α6 &αι ,

αλλά πολύ πρώτορ Τρώων ελεν άνδρα κορνβτήν,
Φραδμονίδην Άγέλαον . δ μεν ψνγαδ’

έτραπεν ϊππουρ'

τω δε μεταΰτρεφ&εντι μεταφρενω εν δόρυ πήζεν
ώμων με66ηγύρ, διά δε 6τήϋ,ε6φιν ελα66εν.

260 ήρίπε δ ’ όχεων , άράβηΰε δε τενχε
’ επ ’ αντω .

τον δε μετ
’ Άτρεϊδαι ,

’Αγαμίμνων xal Μενελαορ ,
τοΐ6ι δ ’ επ’ Αΐαντερ, &οϋριν έπιειμένοι αλκήν ,

νπό Τρώων oder Τρωεββΐ , zu Γ
301 .

245 = Ρ 648 . όλοφνρατο ,
wurde von Mitleid ergriffen. Die
Homerischen Helden schämen sich
der Thränen nicht , vgl . A 349 , I
14, Π 3 , P 696 , Ψ 385 , 397 .

246 = A 117 . νενβε für das
regelmäfsige ν.ατένεναε. ονδ aito -
λέα & αι , der negierte Gegensatz
zur nachdrücklichen Verstärkung ,
vgl . zu E 287 .

247 = £1 315 . τελε ιότατ ov >
Schol. μέγιβτον, rj εντελή οημεΐα
φαίνοντα , έπιτελεβτικώτατον. Die¬
ses Epitheton bezeichnet den Adler
nicht sowohl als den vollkommen¬
sten der Vögel , sondern als den
bedeutungsvollsten , insoferne
er ein Vorzeichen verkündender
Vogel ist .

249 . κάββαλε (= κατέβαλε)
liefs fallen , wie E 343 .

250 . πανομφαίω , von όμφή,
die göttliche Stimme, weil von Zeus
alle Weifsagungen und Verkündi¬
gungen ausgehen . Schol. b κληδό -
vios xal πάαης κληδόνος παραίτιος .

Vgl. Ovid Met. XI, 198 ara Panom¬
phaeo vetus est sacrata Tonanti .

251 . ο τ ’ — ότι τε , dafs da.
252 = S 441 , Ο 380 . μάλλον ,

weil sie jetzt wieder zum Angriff
Übergiengen.

253 — 349 . Die Haupthelden
der Achaier dringen über den
Graben , unter ihnen zeichnet
sich Teukros am meisten aus ,
wird aber von Hektor kampf¬
unfähig gemacht . Darauf
weichen die Achaier wieder
hinter den Graben zurück .

254 . ενζατο , konnte sich rüh¬
men , vgl . E 173 . πάρος ist mit
βχέμεν und nicht mit Τνδείδαο zu
verbinden , welcher Genetiv zu πρό -
τερος gehört . Der Paraphrast über¬
setzt πάρορ mit ί-μπροαΟεν (zuvor) .

256 . Vgl. Δ 457 , Π 603.
257 . ετραπεν , hatte gewendet,

vgl . 157 .
258 . 259 = E 40, 41 ; A 447, 448.
260 = E 42 , 294.
261 . τον δε μετ

’
, näml. ΐππονς

τάφρον έξήλαβαν .
262- 265 = Η 164- 167. Odysseus ,
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το 'ίβί δ ’ επ’ Ίδομενεύς δπάων Ίδομενηος
Μηριόνης, ατάλαντος Ένναλίω άνδρεϊφόντη}

265 τοΐβί δ ’ επ ’
Ενρύπνλ og , Εναίμονος αγλαός νίός .

Τεΰκρος δ ’ είνατος ηλ&ε παλίντονα τό '
ξα τιταίνων ,

6τη δ ’ ά. ρ
’ νιι Αΐαντος βάκεϊ Τελσ.μωνιάδαο.

εν& ’ Αίας μεν νπεζέφερεν βάκος ' αύτάρ δ γ
’

ηρως
παπτήνας , επεί ά.ρ τιν ’ διΟτενβας εν δμίλω

270 βεβλ 'ήκοι , δ μεν ανΐΠ πεΟων απο &νμον δλεΟάεν ,
αντάρ δ αντις ίων πά.ις ως νπο μητέρα δνΰκεν
εις ΑΐανΟ·’ · δ δε μιν (ΐάκεϊ κρνπταβκε φαεινω.

εν&α τ(να πρώτον Τρώων ελε Τενκρος άμνμων ;
Όρΰίλοχον μεν πρώτα καί ’Όρμενον ηδ

’ Όφελέότην
275 Ααίτορά τε Χρομίον τε καί αντί &εον Αυκοφόντην

der zuvor eiligst geflohen war ,
wird hier nicht unter den vorder¬
sten genannt .

266 . εΐνατος , neun hervorra¬
gende Helden werden auch H 161
erwähnt , dagegen K 228 nur sechs.
παλίντονα entweder „zurückge¬
bogen“, oder „zurückschnellend “,
letzteres so viel als elastisch . He-
rodot VIII , 69 τόξα de παλίντονα
εϊχον μαχρά . Ebenso Soph . Trach .
511 u . Aisch . Cho . 160 παλίντονα
βέλη .

267 . νπο αάχεϊ unter dem
Schutze des Schildes , von dem
Schilde gedeckt , αάχεϊ wie Λ 572 ,
T 229 , Φ 241 , mit verlängerter
Endsilbe vor dem mit zwei Kürzen
anfangenden Τελαμωνιάδαο vgl.
Einl . § 23 . Ähnlich werden als
Anapaeste gebraucht αϋένεϊ M 224 ,
N 193 , II 542 , P 329 ; αχεί I 9 ,
x 247 , o 358 ; ξίφεϊ E 146 , P459 ;
etsi π 206 , τ 484 , φ 208 , ψ 102 ,
170 , to 322 ; τέχεϊ Si 36 , δ 175 ;
πόσεϊ Ε 71 ; πτόλεϊ Ρ 152 , Si 707 ;
άορι Π 115 ; νδατι Η 425 , Φ 258 ,
χ 520 , λ 28 ; έ’ριδι Τ 58 ; αέλαϊ Ρ
739 ; δέπαϊ £1 285, γ 411 , ο 144.

268 . ίν & ’
, nämlich jedesmal ,

so oft Teukros sich schufsbereit
machte , νπεξέφερεν , er hob den
Schild unten von ihm weg.

269 . παπτήνας nachdem er
sich umgesehen , gespäht hatte ,

nach einem Feinde , den er treffen
könnte .

270 . επεί βεβλήχοι so oft er
einen getroffen hatte , so mit Ari-
starch und einigen Handschriften ,
nicht βεβλήχει oder βεβλήχειν.
ολεσαεν mit allen Handschriften ;
die Konjektur ολεαχεν hat zuerst
Bekker aufgenommen, doch ist das
Iterativ nicht notwendig , da auch
Δ 516 , P 733 , T 317 der Aorist
im Hauptsatze steht .

271 . αντις Ιών , wie A 27 .
πάις cos ohne Verlängerung der
letzten Silbe vor cos , wie Γ 196,
Θ 94 , vgl . Anhang , δ v ex εν zog
sich zurück hinter Aias. Der Aus¬
druck ist vortrefflich gewählt , vgl.
τείχος δνναι Ο 345 , X 99 , (sich
hinter die Mauer zurückziehen ) .
πόλιν , όμιλόν , ουλαμόν ανδρών δϋ -
ναι . Dazu pafst auch das folgende
χρΰπτααχε .

273 . Die Frage ist wohl eigent¬
lich vom Dichter an die Muse ge¬
stellt , die nur hier und E 703 , Π
692 nicht genannt ist wie an ande¬
ren Stellen , vgl . zu B 484 .

274 . Όρβέλοχον , verschieden
von dem E 542 genannten .

’Όρμε¬
νον , ein anderer gleiches Namens
M 187 . Einen Όφελέατης tötete
auch Achill Φ 210 .

275 . Δαίτορα nur hier . Χρο -
μίον , vgl . zu B 858 , Δ 295 , E 160 .

m
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καί Πολναιμονίδην ’Αμοπάονα και Μελάνίππον ,
[πάντας έπαδδντέρονς πέλαδε χ&ον 'ι πονλνβοτείρΐ ] .]
τον δέ ίδών γή&ηδεν ’άνα% άνδρών Αγαμέμνων
τόζον απο κρατερον Τρώων όλέκοντα φάλαγγας'

280 δτή δε παρ
’ αντδν ίων καί μιν προς μϋ &ον έειπε ’

„ Τεϋκρε , φίλη κεφαλή , Τελαμώνιε , κοίρανε λαών ,
βάλλ όντως, αί κέν τι φόως Ααναοΐδι γένηαι
πατρί τε δω Τελαμώνι, ο δ ’

έτρεφε τντ&ον έόντα,
καί δε νό&ον περ έόντα κομίδδατο ώ ένι οίκω ·

285 τον καί τηλό &’ έόντα ένκλείης έπίβηδον .
δοϊ δ ’

εγώ έζερέω ώς και τετελεδμένΟν έδταί '
αί κέν μοι δώη Ζευς τ αίγίοχος καί ’Α&ήνη’Ιλιον εζαλαπά'

ξαι ένκτίμενον πτολίε&ρον ,
πρώτω τοι μετ

’
εμε πρεδβήιον εν χέρι &ήδω ,

290 ή τρίποδ
’

ήε <5υω 'ίππους αντοΐδιν όχεδφιν

276 . Μελάνιππος heifsen noch
zwei andere Troer O 547 , Π 695
und ein Achaier T 240 .

277 . Ist ans M 194 , Π 418 hier
eingeschoben , vgl . Anhang.

278 = Δ 255 .
279 . τόξου απο (von dem Bo¬

gen her ) , weil das todbringende Ge-
sohofs von dem Bogen ausgieng .
Sl 606 τους μεν 'Απόλλων πε'φνεναπ ’ άργνρέοιο βιοΐο . Vgl . Λ 476 ,664 , Ν 585 , Π 773 (Θ 300 , 309 ,Λ 553 , 571 , Ο 313 , 314) , Thuk . II ,77 , 1 . όλέκοντα , wovon hängtdas Participium ab ?

280 = Η 46 .
281 . φίλη κεφαλή , liebevolle

Anrede , vgl . Σ 114, Ψ 94 , Platon
Phaedr . 264 A ; Gorg. 513 C ; Jon
631 D . φίλον κάρα Aisch. Ag. 905 .
ώ κακή κεφαλή Dem . 19 , 213 . ω
μιαρά κεφαλή 21 , 135 ; 194 . μιαρά
καί αναιδής κεφαλή 21 , 117 .

282 . βάλλ ’ οΰτως triff so fort .
φόως Heil , wie Z 6 , Λ 797 , Π
39 u . ο .

283 . πατρί τε , dazu ergänze
man aus φόως einen verwandten
Begriff , etwa κϋίος . Verssehluls
wie X 480 .

284 . νό & ον : Teukros war der
Sohn der als Kriegsbeute von Troia

Weggefährten Tochter des Laome¬
don Hesione, die Telamon von He¬
rakles als ersten Siegespreis erhal¬
ten hatte . Darum war Teukros,wenn auch der Sohn einer Königs¬tochter , nicht ebenbürtig , weil He¬
sione als Gefangene jeder anderen
Sklavin gleichstand . κομίοαατο
eigentlich „aufgenommen hatte “,
vgl . A 694 , ξ 278 , | 316 , dann
überhaupt „ liebevoll behandelt ,
gepflegt hatte .“ Vgl. zu Sl 541 .

285 . ενκλείης επίβηαον ,
bringe zu Ehren , erhebe zu Ansehen
und Ruhm, wie B 234 κακών έπι-
βασκέμεν. ψ 13 ΰαοφροαννης έπέ-
βησαν . ip 52 έυφροβύνης έπιβήτον.
% 424 άναιδείης έπέβηααν. Vgl.
Θ 129 , 197, I 546 . Wie der Ruhm
der Väter sich auf die Söhne ver¬
erbt , so kommt auch der Ruhm
der Söhne den Vätern zu gute.

288 = Δ 33.
289 . τοι , nicht aoi, weil der

Nachdruck auf πρώτω liegt , πρε -
σβήιον Auszeichnung, für das sonst
übliche γέρας, εν χερί für das ge¬
wöhnliche έν χερΰι τι&έναι „ein¬
händigen , übergeben“

, vgl. zu A
441 , 586.

290 . άνω ίππους , ein Zwei¬
gespann. αυτοΐβιν samt, vgl. zu
0 24.
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ήε γνναΐχ , η κέν τοι δμ 'ον λέχος είδαναβαίνοι.“

τον δ’
άπαμειβόμενος προβεφώνεε Τενκρος άμύμων

,,Άτρείδη κύδιβτε , τί με βπεύδοντα και αύτ 'ον
ότρύνεις ; ον μέν τοι , δδη δύναμίς γε πάρεδτι,

295 παύομαι , άλλ ’ εξ ον προτί
”Ίλιον ώδάμε & αυτούς ,

εκ τοϋ δή τόζοιδι δεδεγμένος άνδρας έναίρω .
δκτώ δη προέηκα ταννγλώχινας όιδτούς ,
πάντες d’ εν χροΐ πήχ&εν άρηι&όων α. ίζηών '
τούτον δ’ ον δύναμαι βαλέειν κύνα λνδδητήρα “

300 ή ρα , και άλλον οιδτον άπο νενρηφιν ί'αλλεν"
Εκτορος άντικρύ, βαλεειν δέ έ ΐετο &νμός.
και τον μέν ρ αφάμαρ&’

, δ d’
αμύμονα ΓοργυΟ'ίωνα ,νί 'ον ένν Πριάμοιο, κατά δτή&ος βάλεν ίφ·

τόν ρ ε
’
ξ Αίδύμη&εν δπνιομένη τέκε μήτηρ ,

305 καλή Καδτιάνειρα , δέμας είκνΐα &εηθι .
μηκών δ’ ως έτέρωδε κάρη βάλεν , η τ ένι κήπω ,
καρπω βρι&ομένη νοτίηδί τε είαρινηδιν’
ως έτέρωδ ’ ήμνδε κάρη πηληκι βαρνν&έν.

Τενκρος d’ άλλον οιδτον άπο νενρηφιν ί'αλλεν

291 . ο μ, ον = ταντό. Der Dativ
τοι gehört zum Verbum , nicht zu
όμόν .

293 . καί αυτόν , schon von
selbst, aus eigenem Antrieb.

295 . προτϊ ’'ΐλιον , in der Dich¬
tung gegen Ilios zu , denn weit
waren sie vom Graben aus nicht
vorgedrungen, vgl . 336 .

296 . δεδεγμένος , wie Δ 107 .
297 . τανυγλώχινας mit langer

Spitze versehen , vgl . τριγλώχινι
E 393 und das Beiwort der Lanze
und des Schwertes τανυηκής oder
ταναηκής .

298 . iv χροϊ ' ΐπι Leib , πήχ & εν
(Einl. § 12) drangen ein, safsen fest.

299 . λνοοητ ή ρα , vgl . λυοσωδης
N 53 ; κρατιρή δέ έ λΰβαα δέδυκεν
I 239 ; λναβαν έχων ολοήν I 305 .

300 . άπο mit verlängerter End¬
silbe vor νενρή, wie 308, 321 , vgl.
§ 23 . ί'αλλεν , έπεμψεν, άφήκεν .

301 . ΐετο , war bestrebt, ver¬
langte, trachtete.

304 . εξ A ίσύ μη & εν Schol. εξ
Αίανμης πόλεως Θρακικής . Diese

adverbiale Bestimmung gehört zu
όπνιομένη (γαμουμένη) .

305 . δέμας , Einl. § 24. Athe-
naios XIV, 632 citiert diesen Vers
als einen atto-ugos wesentlich,ver¬schieden von der sonstigen Über¬
lieferung „καλή Καββιέπεια &εοΐς
δέμας έοικυία “

, vgl . Σ 418 , wo
einige Handschriften νεήνιβιν έοι-
κυΐαι haben .

306 . βάλεν liefe fallen , neigte,wie Ψ 697 , vgl. zu X 468 und Ver -
gil Aen . IX , 436 veluti quum lasso
papavera collo demisere caput,pluvia quum forte gravantur , srl
κήπω , näml . έοτίν oder κάρη
βάλλει .

307 . καρπφ , dem in dem Mohn¬
kopfe befindlichen Samen , denn
der leere Mohnkopf hängt nicht
herab , νοτέησι , Paraphr . ιρεκά-
οιν , δρόοοις .

308 . ημνοε κάρη , transitiv
wie oben βάλεν , dagegen intran¬
sitiv T 405 ημνοε καρήατι wie B
373 , Δ 290 .

309. 310 = 300, 301.
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310 "
Εκτορος αντίκρυ , βαλέειν δέ ε ί'ετο Όνμός .
αλλ’ 8 γε και τόϋ· ’ άμαρτε ' παρέόφηλεν γάρ Απόλλων
&λλ ’ ’Λρχεπτόλεμον , ϋραβύν "Εκτορος ήνιοχηκ ,
ίέμενον πόλεμον δε βάλε ΰτη&ος παρά μκξόν
ηριπε δ’ εξ όχέων , νπερώηβαν δε οί ίπποι,

315 ώκύποδες · τον δ ’ σ.ύΟτ λν &η ψυχή τε μένος τε .
"Εκτορα δ ’ αίνον άχος πνκαδε φρένας ήνιόχοιο .
τον μεν έπειτ εί'αβε καν άχνύμενός περ εταίρου ,
Κεβριόνην δ’ έκέλενβεν άδελφεον εγγύς έόντα
ίππων ην

" ελεΐν 3 δ ’ άρ
’ ούκ άπί&ηδεν άκονΰας .

320 αύτός δ ’ έκ δίφροιο χαμαί &όρε παμφανόωντος
Ομερδαλέα ίάχων δ $ε χερμάδιον λάβε χειρί ,
βή δ ’ ί&ύς Τεύκρον , βαλέειν δέ ε &νμος άνώγει .

η τοι δ μεν φαρέτρης έζεέλετο πικρόν οιβτόν ,
ϋ-ηκε δ’ επί νενρη ' τον δ’ αν κορν&αίολος "Εκτωρ

325 αύερύοντα παρ
’

ωμόν , ο9ί κληΐς άποέργει

αυχένα τε Οτηδός τε , μάλιΰτα δέ καίριόν έβτι ,
τη ρ έπι οϊ μεμαώτα βάλεν λίδω δκριόεντι ,
ρηξε δέ οί νενρήν νάρκηδε δέ χεϊρ επί καρπω ,

311 . παρέαφηλεν , liefe ihn
yorbeifahren , vgl . Ο 464 παρε-
πλάγχ&η δέ οί αίλ-η ίος χαλχοβαρής.
Dafs Teukros , der treffliche Bogen¬
schütze , den Hektor auch zum
zweitenmal fehlt , kann nach Ho¬
merischer Anschauungsweise nicht
mit natürlichen Dingen zugehen;
daran mufs ein Gott schuld sein
und zwar Apollon, weil dieser der
Schutzgott des Hektor ist , H 272 ,
T 375 , 443 , X 203 .

312 . Άρχεπτόλεμον , den sich
Hektor 0 128 nach dem Falle des
Eniopeus zum Wagenlenker genom¬
men hatte , ήνιοχήα , Einl . § 3 .

313 —317 = 121—125 .
318 . Κεβριόνης , von Patroklos

getötet Π 737 , wo er υό&ος νιος
Πριάμοιο genannt wird.

320 = Ψ 509 . χαμαί , der Be¬
deutung nach ein Dativ, steht aber
wie dieser zur Bezeichnung der An¬
näherung bei Verbis der Bewegung
(zu A 55 , Δ 623) . Sonst steht in
dieser Bedeutung χαμάδες und χα-
μάξε. Vgl . zu N 578 .

321 = E 302 .
322 . ifrv s , gerade los auf.
323 . φαρέτρης , nur hier als

Anapaest ; sonst ist die mittlere
Silbe immer lang , εξείλετο , hatte
herausgenommen.

325 . ανερν ovta , als er die
Sehne zurückzog , anspannte , vgl.
O 469 , wo in derselben Bedeutung
ερυειν steht , χληίς Schlüsselbein,
Schulterblatt .

326 . καίριου , vgl . 84 .
327 . έπι οί , nämlich "Εν,τορι .
328 . υευρην , die Sehne des Bo¬

gens und nicht die Sehne !an der
Schulter , denn sonst hätte Teukros
nicht am nächsten Tage wieder
kämpfen können (M 336 , 350, 371 ,
387 ) . Noch deutlicher läfst sich
dies aus Homer selbst beweisen,
denn als Zeus dem auf Hektor zie¬
lenden Teukros die Bogensehne
zerrissen hatte (0 463) , sagt dieser
zu Aias , irgend ein Gott vereitelt
alle meine Anstrengungen, der mir
auch jetzt die Sehne zersprengt
hat , ψ ένέδηαα κρφιον. νάρκηοε
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ΰτή δε γνυξ έριπών , τό 'ξον δε οί έκπεβε χειρός .
330 Αίας δ ’ ονκ άμέληβε καΰιγνήτοιο πεβόντος ,

άλλα &ε
'ων περίβη καί οι ΰάκος άμφεκάλνψε .

τον μεν έπει&’ νποδύντε δύω ερίηρες εταίροι ,
ΜηκιΟτενς , Έχίοιο πάις , και δΐος Άλάβτωρ ,
νηας επι γλαφυράς φερέτην βαρέα βτενάχοντα .

335 αψ δ ’
αντις ΤρώεΟβιν Όλύμπιος εν μένος ώρβεν

0 ? δ
’

ί &νς τάφροιο βα & εέης ώβαν Αχαιούς '
"Εκτωρ δ ’ έν πρώτοιΟι κίε Ούένεΐ βλεμεαίνων .
ώς δ ’ οτε τις τε κύων Ονος άργίον ηε λέοντος
απτηται κατότΐιΰύε , ποβϊν ταχέεΟβι διάκων ,

340 ίβχία τε γλουτούς τε , ελιΟΟόμενόν τε δοκεύει ,
ως "

Εκτωρ ωπαζε κάρη κομόωντας
''Αχαιούς

αίεν αποκτείνων τον δπίβτατον ο'ί δε φέβοντο .
αντάρ έπεϊ διά τε βκόλοπας και τάφρον έβηβαν
φεύγοντες , πολλοί δε δάμεν Τρώων νπ 'ο χερβίν ,

345 οϊ μεν δη παρά νηνβιν έρητύοντο μένοντες ,

erstarrte , erlahmte , durch die Er¬
schütterung des von dem Steine
zunächst getroffenen Bogens.

329 = E 309 u . O 465 .
330 . καβιγνήτοιο , so heilst

sonst nur der Bruder von derselben
Mutter .

331—334 = N 420 — 423 . & έων
geschwind . άμφεκάλνψε hielt
zum Schutz um ihn , deckte ihn
mit seinem Schild , vgl . zu E 507 .
Auch in περίβη liegt schon der
Begriff des Schützens .

332 . νποδύντε , nachdem sie
sich unter ihn gebückt , ihn auf
sich genommen hatten , vgl . P 717 .

333 . Μηκιβτεύ s , von Pulyda -
mas getötet O 339 , verschieden
von dem Vater des Euryalos .
Άλάβτωρ heilst Δ 295 ein Unter¬
anführer der Pylier , E 677 auch
ein Lykier , der von Odysseus ge¬
tötet wurde.

335 . aip δ’ αντις , wie O 364 ,
o 157 , φ 139 , 166 , ψ 164 und αψ
πάλιν Σ 280 .

336 . l & v ς , vgl . 322 .
337 . ο & ένεϊ βλεμεαίνων ,

Schol. βφοδρως έπιρρωννύμενος wie
I 237, Μ 42 , Ρ 22 , 135 , Τ 36 .

338 . τις τε , als auf etwas be¬
kanntes hinweisend „wie da ein
Hund .“ τις τε in Gleichnissen wie
Γ 33 , A 141 , M 150 , Π 263 , P 61,
133 , 542 , 657 (das blofse τις Z 506 ,
N 389 , 471 , O 263 , 362 , P 4) , eben¬
so ως τε B 459 , 474 Γ 23 , Δ 433 ,
A 474 , M 132 , 278 , 299 , 433 .

339 . διάκων , wie X 8 , 172,
230 ; die meisten Handschriften
haben πεποι&άς , vgl . Z 505 , X 138 .

340 . Nach απτεο&αι , das bei
Homer sonst nur mit dem Genetiv
verbunden wird , steht hier das
Teilobjekt im Accusativ , als wenn
ein anderes Verbum vorhergienge ;
andere beziehen die beiden Accu¬
sative auf δοκεύει. δοκεύει be¬
obachtet , damit er nicht von ihm,
wenn er sich umdreht , verletzt
werde. Für den Indikativ erwar¬
tete man den Konjunktiv oder δε
statt τε .

341 . ωπαζε , begleitete , bezeich¬
net die Nähe des Hektor .

342 = Λ 178 . δε φέβοντο ,
vulgo δ’ έφέβοντο, vgl . Anhang.

343 , 344 = Ο 1 , 2 .
345—347 = Ο 367 — 369 . έρητύ¬

οντο , hielten sich zurück, blieben.
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άλλήλοιΟί τε κεκλόμενοί καί π&ΰι &εοΐ6ι
χείρας ανίβχοντες μεγάλ’ ενχετόωντο εκαβτος '

r
Έκτωρ δ ’

άμψιπεριΟτρώφα καλλίτριχας ίππους
Γοργούς όμματ εχων ήε βροτολοιγοϋ ’

Άρτιος .
350 τούς δε ίδοϋβ ’

έλεηΟε &εά λενκώλενος "
Ηρη ,

αί-ψα δ ’ Ά &ηναίην επεα πτερόεντα προβηνδα '

„ω πόποι αίγιύχοιο Αιος τεκος , ονκέτι νώι
όλλνμενων Ααναών κεκαδηβόμε & νβτάτιόν

^ περ·,
οϊ κεν δή κακόν οίτον άναπληΟαντες όλωνται

355 άνδρ
'
ος ενός ριπή , δ δε μαίνεται ονκέτ άνεκτώς

"
Εκτωρ Πριαμίδης, καί δή κακά πολλά εοργε.“

την δ ’ άντε προβέειπε %·εά γλανκώπις ’Α&ήνη '

„καί λίην οντός γε μένος δνμόν τ όλέβειε ,
χερβϊν νπ Άργείων φ&ίμενος εν πατρίδι γαίψ

360 αλλά πατήρ θύμος φρεβϊ μαίνεται , ούκ άγα &ήβι ,
βχετλιος, αίεν αλιτρός, έμων μενέων άπερωενς'
ουδέ τι των μέμνηται, ο οί μάλα πολλάκις υιόν
τειρόμενον βώεΰκον νπ Εύρυβ&ήος άε &λων.
ή τοι ο μεν κλαίεβκε προς ουρανόν , αντάρ εμε Ζευς

Paraphr . κατείχοντο. μένοντες
Stand haltend .

346 . χεκλό μενοι (Εϊηΐ . § 8)
nachdem sie sich zugerufen , sich
angefeuert hatten .

347 . χείρας άνίβχοντες , auch
b . Pol . XV, 29,14 . App . B . C . II , 85.

348 . άμφιπεριβτρώφα lenkte
rings umher , Ygl. zu B 305 . <j t ο ω -
ψ um ist das Frequentativum zu
βτρέφω , wie τρωχάω zu τρέχω X
163 , £ 319 , τρωπάω zu τρέχω Λ
568 , Π 95 , τ 521 , m 536 .

349 . Für ο μ μα τ’
, den finsteren

Blick, schrieb Aristarch οΐματ (=
δρμήματα, den Ungestüm) , wohl in
Rücksicht auf das folgende ’Άρηος .
Die Alten verteidigen die Lesart
όμματ’ mit Γογρω βλοανρώπιςA 36.
ήε schrieb Zenodot , dafür haben
die Handschriften ήδε, vgl . Anhang.

350 — 396 . Here und Athene
eilen auf das Schlachtfeld ,
um den Achaiern in ihrer Be¬
drängnis beizustehen .

361 = E 713 , T 341 , Φ 419 .

352 = B 157, Φ 420 .
353 . κεχαδησόμε & α , von κή¬

δομαι , vgl . φ 153 , 170 , A 334 .
νβτάτιόν περ , d . h . in der äufser-
sten Not.

354 = 34.
355 . ρική = όρμί] , impetu ;

sonst nur vom Wind , Feuer oder
fliegenden Geschossen gebraucht .
μαίνεται wie JE 185 , 717 , 831 ,
Z 101 , O 605 . ονκέτ ’ άνεκτώς ,
wie i 355 .

366 . Vgl. E 175 .
358 . και λίην , wie A 553 .
360 . φρεσ 'ιν ονκ άγα & ήβι ,

wie sonst ’
Xofjei „verderblich,

übelwollend .“
361 . άλιτρός — αμαρτωλός ,

vgl . Ψ 595 . άπερωενς — κωλν-
τής , der meine Pläne , Anschläge
durchkreuzt , vereitelt.

362 . νίόν , Ήραχλέα . Zeus ist
undankbar gegen Athene.

363 . Versschlufs wie T 133.
364 . κλαίεβκε· . Paraphr . έκλαιε

βλέπων .
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365 τώ έπαλεζηβουβαν άπ ονρκνό &εν προΐαλλεν .

εΐ γάρ εγω τάδε η δε ’ ενϊ φρεόΐ πευκαλίμηβιν ,εύτέ μιν εις ’Αίδαο πυλάρταο προϋπεμψεν
ίξ Έρεβευς άγοντα κυνα ΰτνγερον ’Αίδαο ,
οϋκ άν υπεζέφυγε Στυγ 'ος ϋδατος αίπά ρέε&ρα.

370 νυν δ ’
εμε μεν ότυγέει , Θέτιδος δ ’

εξηνυβε βουλάς ,
η ο[ γοννατ εκυββε και ’έλλαβε χειρί γενείον ,
λιββομόνη τιμή0αι Άχιλληα πτολίπορ&ον.
εβται μάν , δτ άν άντε φίλην γλαυκώπιδα είπη,
άλλα ού μεν νυν νώιν έπέντυε μώνυχας ίππους ,

375 δφρ
’ άν εγω καταδϋβα Αιος δόμον αίγιόχοιο

τενχεβιν ές πόλεμον & ωρήζομαι, δφρα ί’δωμαι,
η νώι Πριάμοιο πάις , κορυ&αίολος "

Εκτωρ,
γη &ηβει προφανέντε άνά πτολε'μοιο γέφυρας ,

365. απ οΰρανό & εν , wie Φ
199 , λ 18, μ 381 .

366 . πευκαλίμηοιν , wie sonst
πνκινήοιν.

367 . πνλάρταο , der die Thore
fest verschliefst , insofern als kein
Gestorbener mehr heraufkommt .
προνπεμιρεν , näml . Ενρυβ&ενς.
Nach λ 626 geleiteten Athene und
Hermeias den Herakles auf seinem
Gange in die Unterwelt .

368 . αζοντα κυνα , wie λ 623 .
Den Namen Κερβερορ kennt Homer
noch nicht : erst Hesiod . Theog . 311
erwähnt ihn und nennt denselben
den Sohn der ’Έχιδνα und des Tv-
φάων „Κέρβερον ωμηοτήν , Άίδεω
κυνα χαλκεόφιονον, πεντηκοντακά -
ριριον , άναιδέα τε κρατερόν τε .“
Nach Späteren hatte Kerberos blofs
drei Köpfe ; Horaz Carm. II , 13 , 34
nennt ihn belua centiceps .

369 . Στυγός νδατος , wie
Β 755 .

370 . βτνγέει verabscheut .
371 . Vgl . Λ 600, 501 .
372 = Ο 77. Auch Φ 450 heilst

Achill πτολίπορ&ος , in der Kegel
aber nur Odysseus.

373 . εοται μάν , οι ’ αν , es
wird schon wieder einmal die Zeit
kommen, wann er mich sein liebes
helläugiges Töchterchen nennt , d. h.

er wird mich schon wieder einmal
brauchen .

374. επέντυε , wie 382 έντνεν,mache zurecht .
375 . καταδϋοα , während sie

nach 385 an der Schwelle stehen
bleibt .

376 = 388 , E 737 .
377 . viöi προφανέντε , über

unser Erscheinen sich freuen wird.Von “ einer solchen Participialkon -
struktion findet sich im Homer nur
noch ein zweites ( © 279 ?) BeispielN 352 ηχ & ετο γάρ Τρωβϊν δαμνα-
μίνονς (näml . Αχαιούς) , aber bei
späteren Schriftstellern ist diese
Struktur nicht selten , vgl . Kr. Di.
§ 56 , 6 A . 4 .

378 . προφανέντε (vgl. £1 332) ,vulgo προ φάνε ίσα , vgl . Anhang .
Der Dual des Maskulinums vertritt
sehr häufig die Formen des Duals
Femin . , die im ganzen wenig ge¬bräuchlich sind, besonders bei At-
tikern . © 455 πληγέντε κεραννφ .Hesiod Op . 499 καλνψαμένω χρόα
καλόν αθανάτων μετά φϋλον ΐτον
προλιπόντ ανθρώπους Αιδώς καί
Νέμεαις . Soph . Elektra 1003 ορακακώς πάσχοντε . 979 ώ τοίαιν
έχ&ροΐς εν βεβηκόαιν ποτέ ψυχτς
άφειδήααντε προυστήτην φόνου .
1006 βά iiv καλήν λαβόντε . Oid .Kolon. 1676 Ιδόντε και πaftovea .
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ή τις και Τρώων κορέει κυνας ήδ ’ οιωνούς
380 δημω και ΰάρκεβΰι , πεβών έπι νηυβϊν Αχαιών .“

ως έφατ , ονδ ’ άπι& ηόε &εά λευκώλενος "
Ηρη .

ή μεν έποιχομένη χρυβάμπυκας εντνεν ίππους
”
Ηρη , πρέββα &εά , ύυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο '

αύτάρ
’Λ&ηναίη , πουρή Λι 'ος αιγιόχοιο ,

385 πέπλον μεν κατέχενεν έανόν πατρ
'
ος επ ’ οϋδει ,

ποικίλον , ον ρ αυτή ποιήβατο καί κάμε χερβίν ,
ή δε χιτών ένδΰόα Λι 'ος νεφεληγερέταο
τεύχεβιν ές πόλεμον Ο’ωρήββετο δακρνόεντα .
ες δ’ όχεα φλόγεα πο6Ϊ βήβετο , λάξετο δ’ έγχος

390 βρι &ύ μέγα βτιβαρόν , τω δάμνηΰι θτίχας άνδρών

ηρώων , τοΐοίν τε κοτέβΟεται όβριμοπάτρη .
"Ήρη δε μάΰτιγι ιΊοώ^ έπεμαίετ άρ ’ ίππους ·

αύτόμαται δε πύλαι μνκον ούρανοΰ , άς έχον ’ίΐραι ,
της έπιτέτραπται μέγας ουρανός Ονλυμπός τε ,

395 ήμεν άνακλϊναι πυκινόν νέφος ήδ
’ έπι &εΐναι .

τη ρα δι αύτάων κεντρηνεκέας έχον ίππους .
Ζεύς δε πατήρ ’Ίδη &εν έπει ΐδε , χώβατ αρ

’ αινώς ,
Ίριν δ ’ ωτρυνε χρυβόπτερον άγγελέουΟαν·

,,βάβκ ΐ& ι Ίρι ταχεία , πάλιν τρέπε μηδ ’ έα αντην
400 έρχεΟΟ·

’ · ου γάρ καλά Ουνοιβόμεύα πτόλεμόνδε .
ώδε γάρ έξερέω , το δε καί τετελεβμένον έβται ■

γυιώβω μέν βφωιν νφ
’ άρμαβιν ώκέας ίππους ,

1113 έμψνντε τώ φνβαντι . Elektra
977 ΐδεσ&ε τώδε τώ χασιγνήτω.
γ εφν ρας , zu A 371 .

379 . κορέει (Futurum ) κννας
ήδ ’ οιωνούς , vgl . Α 4, 5 ; Ν 831 ,
Ρ 241, X 354 .

381 - 383 = Ε 719 — 721 ; 8 194 .
384 — 388 = Ε 733—737 . Die

Verse 385 — 387 verwarf Aristareh .
Der Grund, welcher dafür ange¬

geben wird , dafs die Büstung hier
überflüssig sei,- weil Athene

_
sie

doch nicht gebraucht , ist nicht
stichhaltig ; denn Athene wufste ja
nicht , dafs sie von Zeus heimge¬
schickt werde . Aber auffallend
sind die Verse darum , weil Athene
den χιτών des Zeus nicht anziehen
konnte , da dieser ihn selber ange¬
zogen hatte , als er auf den Ida fuhr .

389—396 = E 745— 752 .
397 —437 . Zeus befiehlt den

beiden Göttinnen unter Dro¬
hungen , auf den Olymp zu¬
rückzukehren , welcher B e fehl
auch von ihnen befolgt wird .

397 . ΐδε , näml . αντάς . χώβατο ,
geriet in Zorn.

398 = A 185 . χρνοόπτερον :
sonst kommen bei Homer keine ge¬
flügelten Götter vor.

399 . βάσκ ’ ί & ι , wie B 8 , A 186,
O 158, il 144, 336 . πάλιν τρέπε
heifse sie umkehren.

400 . « αΐώ = καλώς . βννοιβο -
με & α , vgl . A 736 αυμφερόμεα&α
μάχ %. Hesiod . Scut . 358 νάι ow-
οιβομε&α πτολεμίξειν , und zu A 8.

401 = A 212 .
402 . γνιώαω werde lähmen.
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αντάς δ ’ εκ δίφρον βαλεω κατά Ο·
’ άρματα αξκτ

ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομενους ενιαυτούς
405 ελκε’ άπαλυλήβεβΟ1ον , ά κεν μάρπττ ] βι κεραυνός ,

δφρ
’ είδϊ] γλανκώπις , ότ αν ώ πατρί μάχηται.

Ήρϊ) δ’ ον τι τόβον νεμεΟίζομαι ονδε χολονμαι "
αίεϊ γάρ μοι έω&εν ενικλαν όττι κεν εί'πω.“

ώς εφατ , ώρτο δε Ίρις άελλόπος αγγελέονβα ,
410 βή δ’ ί’ξ Ίδαίων ορίων επί μακρον

"Ολυμπον,
πρώτι]βιν δε πνλΐ }βι πολυπτύχου Ονλνμποιο
άντομένη κατερνκε, Αιος δε βφ

’ εννεπε μϋ&ον
„itfj μεματον ; τί βφώιν ένι φρεβί μαίνεται ητορ ;

ονκ εάα Κρονίδης επαμννεμεν
’
Αργείοιβιν .

415 ωδε γάρ ήπείληβε Κρόνον πάις , f] τελέει περ~

γνιώβειν μεν βφώιν νφ
’ άρμαβιν ώκέας ίππους ,

αύτάς δ ’ εκ δίφρου βαλέειν κατά άρματα ά 'ξειν
ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομενους ενιαυτούς
ελκε’ άπαλ&ήβεβΟΌν , ά κεν μάρπτΐ] βι κεραυνός,

420 [δφρ
’ είδτις γλανκώπι , oV αν βω πατρί μάχηαι.

"
Ήρτι δ ’ ον τι τόβον νεμεβίζεται ονδε χολοϋται"
αιεί γάρ οι εω&εν ενικλαν όττι κεν είπη .
αλλά βν γ αίνοτάτη, κνον αδεες, εί έτεόν γε

υφ’ άρμαβιν am Wagen , in Prosa
τους νφ ’ άρμαβιν ίππους , vgl .
Σ 244.

403 . βαίε ’ ω , mit dem Blitz (405 ) .
404 . 0ε πάτους , nach dem Schol.

für ίεκα oder zur Bezeichnung meh¬
rerer Dekaden .

405 . άπαλ & ήβεβ9ον , werden
ausheilen . Der Dual ist nur dann
nicht auffällig , wenn man annimmt ,
jeder der beiden Göttinnen sei nur
eine Verwundung zugedacht . Da¬
neben besteht auch die Schreib¬
weise άπαλ&ηβονται. a μάρπτ ^ βι ,
die ihnen durch die Berührung ver¬
ursacht = a μάρπτων noirj , wie'έλκος βάλλειν — έλκος βάλλοντ a
ποιεΐν.

406 . είδη erfahre , kennen lerne .
408 . ενικλαν : Schol. έμποδίζειν,

infringere.
409 = SI 77 , 159 . άελλόπος

(= ποδήνεμος) , verkürzt wie τρίπος,
άρτίπος, Einl . § 16.

410 . δ ’ ε £ , vulgo δε κατ’ vgl. Anh.
411 . πρώττ ] βιν πύλ ^ βι , an

der Vorderseite des Thores, wie Z
40 πρώτφ ρνμφ . E 749 heifst das
Thor πΰλαι οΰρανον.

413 . μεματον , ohne Infinitiv,
wo eilt ihr hin ? So stehen auch
die Participialformen μεμαώς, με -
μανία in der Kegel absolut ,

415 . ηπείληβε , für die bereits
vergangene Handlung , während das
οΰκ εαοι (vetat ) noch fortdauert .
y wie , so Aristarch für das hand¬
schriftliche εί , welches die Wir¬
kung der Drohung sehr abschwä¬
chen würde.

416 . βφώιν , wie von βφώιν 402
verschieden ? 416 — 422 = 402 —408 .

420 . γλανκώπι , vulgo γλανκώ¬
πις , vgl . Anhang . Dieser und die
vier folgenden Verse wurden von
Aristarch als im Munde der Iris
unpassend verworfen.

423 . Gewöhnlich interpungiert
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τολμήβεις Λι 'ος άντα πελώριον εγχος άεΐραί] . ί(

425 tj μεν
’
άρ ώς είποΰβ ’

άπέβη πόδας ώκεα Ίρις ,
αντάρ ’Λ& ηναίην Ήρη προς μν&ον εειπεν

, ,ώ πόποι αίγιόχοιο Αύος τεκος , ονκέτ εγώ γε
νώι έώ Λιος ’άντα βροτών ένεκα πτολεμίξειν.
των άλλος μεν άποφ &ίβ&ω , άλλος δε βιώτω ,

430 ος κε τνχΐ ] ' κείνος δε τα α φρονέων ενί &νμώ
Τρωβί τε και ζΐαναοΐβι δικαζέτω , ώς επιεικές.“

ώς άρα φωνήΟαΟα πάλιν τρεπε μώννχας ίππους,
τήΰιν 0 ’ ’έΐραι μεν λϋβαν καλλίτριχας ίππους ’

καί τούς μεν κατέδτ}0αν επ’ άμβροβίηβι κάπηΟιν ,
435 άρματα δ ’ έκλιναν προς ένώπια παμφανόωντα '

αύται δε χρυόέοιΟιν επί κλιβμοΐβι κα&ΐζον
μίγδ’ αλλοιΰι &εοΐ(Η , φίλον τετιημεναι ήτορ .

Ζευς δε πατήρ Ίδη &εν έύτροχον άρμα καί ίππους
Οϋλυμπόνδε δίωκε , &εών δ’ έζίκετο &ώκους .

440 τω δε καί ίππους μεν λϋβε κλυτος έννοβίγαιος ,
άρματα δ ’

αμ βωμοΐβι τί%·ει κατά λΐτα πετάβΰας'

αύτος δε χρύδειον επί θρόνον εύρύοπα Ζευς

man nach αν γ\ fafst also alvo-
τάτη mit dem Paraphrasten als Vo¬
kativ dann aber hätte der Satz
kein Prädikat . Zu ergänzen ist εις
oder έααί wie S 206 τοίον γάρ καί
πατσάς , ο καί πεπννμένα βάζεις.
B 201 , T 434 , Φ 439 , X 288 , Ψ 588 ,
α 126 . άθεες schrieb Aristarch
mit einem Θ , da δέος ursprüng¬
lich mit zwei Konsonanten anlautete
und Position bildet (Einl . § 23),
vgl . A 33 έδειαεν.

424 . άεΐραι , vgl . T 373 οϊ δ’
άντίοι έγχε ’ αειραν.

425 = Λ 210 , Σ 202 , SI 188.
427 = 352 .
428 . νώι έώ , mit erlaubtem

Hiatus , vgl . Einl . § 26 . ß ροτών
ένεκα , vgl . φ 463 .

430 . os κε zv %\j , näml . άπο-
φ & ίμενος und ßioiig . τα α φρο¬
νέων , nach seinen eigenen Ab¬
sichten .

431 . δικαζετω , mag zwischen
ihnen entscheiden , vgl . A 542 .

433.
ΤΩραι , als niedere Gott¬

heiten dienen sie den höhergestell¬

ten . So spannt Iris die Rosse aus,
mit denen Aphrodite auf den Olymp
gefahren war (E 368 ) , und Posei¬
don die des Zeus © 440 .

434 . Vgl . K 568 , δ 40 . άμβρό -
οιος , stehendes Beiwort für alle
Gerätschaften der Götter .

436 — d 42 . παμφανόωντα ,
glänzend weifs angestrichen .

437 . μ ly δα unter , zwischen;
nur hier und ω 77 .

438—484 . Zeus fährt auf den
Olymp zurück , wo er die bei¬
den Göttinnen verhöhnt und
den Achaiern noch eine grö¬
ßere Niederlage in Aussicht
stellt .

439 . δίωκε lenkte , trieb , wie
Aisch. Pers . 84 Σνριον άρμα διά¬
κων , sonst absolut, wie Ψ 344, 424 ,
499 , 547 .

440 . και , wie die Horen der
Here .

441 . βω pol , ein Untergestell,
vgl . i) 100. κατά — πετάβαας
nachdem er darübergebreitet hatte ,
vgl. E 194. B 777 (?) .

i
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εζετο , τώ δ ’ νχο χοββι μεγας χελεμίξετ ’Όλνμχος .
αϊ δ’ olat Λιος άμψϊς ’ΛΟ-ηναίη τε και ”Ηρη

445 ηβ &ην , ουδέ τί μιν χροϋεψώνεον ούδ ’
ερεοντο '

αντάρ ο έ'
γνω ijöiv ivi φρεΰι φώνηβεν τε '

„τίφ& ’ οϋτω τετίηβ&ον Ά &ηναίη τε καΙΉρη· ,
ού μεν &ην κάμετόν γε μάχη ivi κνδιανείρ ?}
δλλϋβαι Τρώας, τοΐΟιν κότον αίνον ε&εΰϋ'ε.

450 χάντως , οίον εμόν γε μένος και χεΐρες ααχτοι ,
ούκ αν με τρέψειαν οΟοι &εοί είβ’ εν Όλύμπω .
βφώιν δε Χρίν χερ τρόμος ελλαβε φαίδιμα γνΐα ,
χριν χόλεμόν τ ’ ίδεειν χολεμοιό τε μέρμερα έργα,
ώδε γάρ έίςερεω, το δέ κεν τετελεΰμένον %εν ,

455 ούκ αν εφ
’

νμετερων όχεων , χλψγεντε κεραυνω ,
αψ ές "Ολνμχον ΐκεβ &ον , ιν αθανάτων εδος έβτίν.

“

443 . πεΧεμίζετο , vgl . Α 530 ,
© 199 .

444. άμφίς entfernt von Zeus,
vgl . % 352 , N 706 , Ο 709 , it 267 ,
ω 207 .

445 = A 332 .
446 = A 333 .
447 . τ ετ ίησ & ον , seid betrübt .

Nur hier steht die Form des Ver¬
bum finitum ; sonst kommt nur das
Partieip τετιηώς vor , auch im Me¬
dium τετιημένος .

448 . & ην , sarkastisch „doch
wohl“ , wie B 276 , N 620 , 813 , ε
211 ; meist mit einer Negation (B
276 , K 104 , Π 852 , ε 211 ) oder
mit r verbunden .

449 . όΧΧνσαι , über das Parti -
cip bei κάμνω vgl . zu A 168 . Der
Dativ τοΐσιν hängt von der Re¬
densart κότον ε &εα&ε (habt einen
Groll gefafst ) ab , wie X 102 , v 342
ο τοι κότον £ν9ετο 9νμω . N 517 δή
γάρ οΐ εχεν κότον. Vgl . zu A 283 .

450. πάντως , wie τ 91, v 180
mit der Negation verbunden „durch¬
aus nicht .“ olov in Rücksicht
darauf wie, in Anbetracht der Be¬
schaffenheit , nach dem (zu urteilen )
was, vgl . Z 166 τον δε ανακτώ
χόλος Χάβεν , οΐον άκονσεν , nach
dem was er gehört hatte . X 347
at γάρ πως αντόν με μένος και 9ν -

Homers Ilias τοη La Roche . II .

μός άνείη ωμ’ άποταμνόμενον κρέα
εδμεναι , οΐά μ

’ έοργας nach dem
(für das) , was du mir gethan hast .
π 92 μεν καταδάπτεται φίλον ήτορ,οΐά φάτε μνηστήρας άτάο& αΧα μη -
χανάαα&αι (in Anbetracht ) wegen
der Frevelthaten , welche die Freier
verüben . IV 633 , ε 183 , X 429 , ξ
392 , σ 221 , y 377 , 393 . Der Satz
mit οΐον (οΐα ) ist überall kausal ,und οΐον steht fast gleich ότι τοΐον ,wie Ε 758 , Η 455 , # 95 , Ρ 173 ,
471 , 587 , SI 419 , 683 , β 239 , ν 140,
χ 217 . οΡ αγορεύεις Σ 95, δ 611 ,
ρ 479 , α 338 , 389 , nach dem was
du redest , da du solches redest .

451 . τρέιρειαν , in die Flucht
schlagen , bezwingen. Der Para -
phrast εκωΧνσαν .

452 . Ihr beide aber habt es
weislich nicht so weit kommen
lassen , denn euch ist der Schreck
(vor meinen Drohungen) noch frü¬
her in die Glieder gefahren , als
ihr zur Schlacht gekommen seid,und das war gut für euch , denn
es wäre euch schlimm ergangen .

454 . κεν τετεΧεσμένον ήεν ,der hypothetische Vordersatz „wenn
ihr euch am Kampfe beteiligt
hättet “ ist in Gedanken leicht zu
ergänzen.

455 . πΧηγέντε , zu 378 .
456 = E 360 .

10
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ως έφα# ’
, αΐ δ ’ έπέμν

'ξαν ’Α# ηναίη τε χαΐ "Ηρη ·

πληβίαι αΐ γ
’

η <5# ην , κακά δε ΤρώεΟΟι μεδέθ# ην.
ή τοι Ά &ηναίη άκέων ήν ουδέ τι είπε,

460 βκυξομένη Zhl πατρί , χόλος δέ μιν άγριος βρει ’
"Ηρη δ’ ονκ έχαδε ΰτή# ος χόλον , άλλά προΟηνδα '

,,αινότατε Κρονίδη , ποιον τον μν &ον έειπες.
εν νν καί ήμεΐς ί'δμεν , δ τοι 6# ένος ονκ αλαπαδνόν
άλλ ’ έμπης Ααναών όλοφυρόμε# ’ αίχμητάων,

465 οΐ κεν δη κακόν οιτον άναπληβαντες δλωνται .
\αλλ ’

η τοι πολέμου μεν αφε %όμε # ’
, εί Ον κελεύεις *

βουλήν δ ’
Άργείοις νπο # ηβόμε # ’

, η τις όνηΟει ,
ώς μη πάντες δλωνται δδνβΰαμένοιο τεοΐο .]“

τήν δ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς’
470 , ,ήοϋς δή καί μάλλον ύπερμενέα Κρονίωνα

δψεαι , αϊ x έ&έληβ &α , βοωπις πότνια "Ηρη,
όλλνντ Άργείων πουλύν οτρατον αίχμητάων
ον γάρ πριν πολέμου άποπανΟεται δβριμος "

Εκτωρ ,
πρίν όρ&αι παρά νανφι ποδώκεα Πηλείωνα.

475 [ημάτι τω , &V αν ol' μεν έπι πρνμνηβι μάχωνται ,
Οτείνει εν αίνοτάτω, περί Πατρόκλοιο # ανόντοςί\
ως γάρ ύέοψατόν έθτι ' <3έ# εν δ’

έγώ ούκ άλεγίξω
χωομένης , ονδ ’ εί' κε τά νείατα πείρα# ’ ΐκηαι

457 — 462 = Δ 20— 25 .
463 —468 = 32 - 37 . Die drei

letzten Yerse sind eingeschoben,
vgl . Anhang .

470 . rovg am nächsten Morgen,
temporaler Genetiv, zu E 523 .

471 . Das erste Hemistichion wie
I 359 , wo die meisten und besten
Handschriften ην ί&έληβ&α haben ,
das auch hier als Variante vor¬
kommt . βοωπις statt des Voka¬
tivs , doch findet sich auch in gu¬
ten Quellen die Schreibweise βοώπι,
wo die Verlängerung des ϊ ebenso
gerechtfertigt ist , wie in Θέτι τα-
ννπεπλε Σ 385 , 424 .

472 . πονλνν zahlreich . '
474.

’όρ & αι , Inf . Aor. Med. von
δρννμι . παρά νανφι , vgl . Β 794 ,
Π 281 , S 305 .

475 , 476 wurden schon von den
Alten mit Recht für unecht erklärt .
ατείνει im Gedränge . Patroklos

war nicht bei den Schiffen gefallen,
wo die Achaier von den Troern
eingeengt waren , sondern vor den
Mauern Troias , das er nach dem
Dichter erobert haben würde, wenn
ihn nicht Apollon zurückgetrieben
und seiner Waffen beraubt hätte .

477 . & έαφατον , vom Geschicke
bestimmt , d . h . unwiderruflich be¬
schlossen,

478 . τά νείατα πεΐρατα , die
äufsersten Grenzen , kann nur von
der weitesten Entfernung nach We¬
sten hin verstanden werden , wo
auch nach der Odyssee (l 13 ff.)
die Unterwelt sich befindet, nicht
von den untersten (tiefsten) Gren¬
zen , wie Θ 13 ff. Nach £? 200,
301 wohnen an den Grenzen der
Erde Okeanos und die Mutter Te¬
thys , die nach Hesiod ebenfalls Ti¬
tanen sind , wo Krono3 und Iape-
tos . Nach δ 563 ist das ’Hlvaiov
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γαίης χαϊ πόντοιο , ΐν’ Ίαπετός τε Κρόνος τε
480 ημενοι οντ ccvyfjg

'
Τπερίονος ηελίοιο

τέρποντ οντ άνέμοιβι, βα&νς δε τε Τάρταρος άμφίς.
ούδ’ ί)ν εν& ’ άφίκηαι άλωμένη , ού öεν έγώ γε
βκνξομένης αλέγω, έπεί ού βέο κνντερον άλλο.

“

ως φάτο, τον δ ’ ον τι προβέφη λενκώλενος "Ηρη.
485 έν δ ’ έπεβ ’ Ώκεανώ λαμπρόν φάος ήελίοιο ,

έλκον νύκτα μέλαιναν έπϊ ζείδωρον αρονραν .
Τρωβιν μεν ρ άέκονβιν εδν φάος, αντάρ

’Αχαιοΐς
αΰπαβίη τρίλλιβτος έπήλν&ε ννξ έρεβεννή.

Τρώων αντ άγορήν πονή &ατο φαίδιμος
"Εκτωρ ,

490 νόΰφι νεών άγαγών ποταμω έπι δινήεντι ,
έν κα&αρω , 8ίΗ δή νεκνων διεψαίνετο χώρος.
εξ ίππων <f άποβάντες έπϊ χ&όνα μνϋνν ακονον ,

πεδίον an den Grenzen der Erde .
Die Beschreibung des Aufenthaltes
der Titanen pafst ganz zu der X
13 ff. heschriehenen Gegend der
Unterwelt an den Grenzen (πείρατα)
des Okeanos , wo die Kimmerier
wohnen , die der Sonnengott nie¬
mals mit seinen Strahlen bescheint .

479 .
’Ιαπετός , der Vater des

Prometheus .
480 .

'Τπερίονος , ein Patrony-
micum wie Κοονίων, Μολίων , wo¬
neben auch die Form 'Τπεριονίδης
μ 176 vorkommt . Die Alten er¬
klärten es als Appellativ δ νπερ
ημάς ιών, gegen welche Erklärung
die Quantität des t spricht . Es be¬
deutet wohl nichts weiter als „der
in (oder von) der Höhe geborene “ ,
wie llfol Ουράνίωνες die im Him¬
mel geborenen oder vom Uranos
ahstammenden .

481 . άνεμο toi , von kühlenden
Winden , vgl . δ 567 αίει Ζεφύροιο
Χιγν πνείοντος αήτας ’ΐΐ -λεανος άνίη-
αιν άνα 'ψνχειν ανθρώπους . Τάρ¬
τα ρ ο s , vgl . © 13 .

482. ονδ ’ auch , selbst , dem
folgenden ον assimiliert .

483 . κνντερον frecher , unver¬
schämter , zu A 159 .

484 — 565 . Nach Sonnenunter¬
gang versammelt Hektor die
Troer auf dem Schlachtfelde
und spricht ihnen seine zu¬

versichtliche Hoffnung auf
einen entscheidenden Sieg
für den kommenden Tag aus .
Darauf zünden die Troer
Wachtfeuer an und lagern
sich unter freiem Himmel ,
nachdem sie sich die Mahl¬
zeit bereitet haben .

485 . Wie die Sonne aus dem
Okeanus emporsteigt (H 422 ) , so
taucht sie auch in denselben hinab.

486 . ελκον νύκτα επϊ άρον -
ραν , die Nacht ziehend über die
Erde : wir „die Erde mit Nacht
überziehend .“

487 . Τρωοιν άέκονβιν , den
Troern unerwünscht , vgl . zu H 7
Τρώεβαιν εεΧδομένοιαι φανήτην .

488 . τρίλλιβτοξ dreimal er¬
fleht , d . h . sehr erwünscht , heifs
ersehnt , wie τριπά&ητος Bion 1 , 58.
17, 15 . Moschos Epitaph , Bionis 48 .

489 . άγορην ποεήαατο , wie
© 2 .

490 . ποταμώ επι δινήεντι ,
am Xanthos , vgl . B 877 , E 479 , jS?
434 , Φ 2 , 125 , 206 , 332 , X 148 , &
693 . Aufserdem steht das Wort
noch dreimal als Epitheton anderer
Flüsse T 392 , ξ 89 , X 242 .

491 = K 199 . εν κα & αρω , auf
einem (reinen) freien Platze , vgl.
Kr. Di . § 43 , 4A . 2 . νεκνων διε -
ψ αίνε το , von Leichen unbedeckt
war , eigentlich durchschien .

10 *



148 ΙΑΙΑΔΟΣ Θ .

τόν ρ
’ "

Εκτωρ αγόρευε διίφιλος ' εν 4’ άρα χειρί
εγχος εχ ένδεκάπηχν πάροι&ε δε λάμπετο δονρός

495 αιχμή χαλκείη , περί δε χρύόεος Ο'εε πόρκης ,
τω ο γ ’ έρειβάμενος έπεα Τρώεββι μετηύδα '

, ,κέκλντέ μεν Τρώες καί Αάρδανοι ψΤ επίκουροι '

νϋν έφάμην νηάς τ ’ όλέβας καί πάντας ’Αχαιούς
αψ άπονοβτήβειν προτί ’Ίλιον ήνεμόεββαν ·

500 αλλά πριν κνέφας ήλ&ε , το νϋν έβάωβε μάλιβτα
Άργείονς καί νηας επί ρηγμΐνι έλαλάβδης .
αλλ ’ ή τοι νϋν μεν πει&ώμε&α ννκτί μελαίνη
δόρπα τ ’ έφοπλιβόμεβ&α, άτάρ καλλίτριχας ίππους
λύβαΟ·’ νπ ’ ε% όχέων , παρά δέ βφιβι βάλλετ’ έδωδήν

505 εκ πόλιος δ ’ ά^εβΟ'ε βόας καί ί'φια μήλα
καρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οΐνίζεβΟ'ε ,
ΰΐτόν τ ’ εκ μεγάρων , επί δε ξύλα πολλά λέγεβ&ε ,
ως κεν παννύχιοι μεβφ

’
ηονς ήριγενείης

καίωμεν πυρά πολλά , βίλας δ’ εις ουρανόν ϊκη ,
510 μη πως καί διά νύκτα κάρη κομόωντες

’
Αχαιοί

ψενγειν δρμήβωνται επ’
ενρεα νώτα &αλάβ6ης.

μη μάν αΰπονδί γε νεών έπιβαΐεν ε'κηλοι ,
άλλ’ ως τις τούτων γε βέλος καί οί'κοδι πέΰΰη ,

494, 495 = Ζ 319 , 320 .
496 = Β 109 .
497 = Γ 456 .
498 . vir diesmal , wie 500 . έφά¬

μην hatte ich gehofft, όλέαας nach¬
dem ich vernichtet haben würde , zu
N 457 . Diese Stelle ist nachgebil¬
det von Euripides , Ehesos 59 ff.

499 . ήνεμόεσσαν , vgl . Γ 305 .
500 . Vgl. Flav . los . A . V, 2 , 10

έφ&άρηααν άν καί πίείονες , εί μη
vvfj αυτόνς έπέαχε καί διέλυσε μα¬
χομένους.

502 = I 65 . Vgl . Η 282 .
503 . δόρπα , die Abendmahl¬

zeiten .
504 . νπ εξ unten hervor , vgl.

J 88 ήμιόνουg ΰπεκπροέλυααν άπή-
νης . εδωδη' ν Futter, wegen παρά
vgl . zu E 368 .

505 . άξεσ & ε , Inf . Aor. Med . v.
αγειν (treibet , bringet für euch) ,
vgl . 545 αξοντο. Γ 106 αξετε.
άξέμεν Si 663 (Ζ 53 , Ψ 50 , 111).

Andere schreiben άξασ&ε , vgl . An¬
hang .

506 . οίνον οίνίξεα &ε , schaffet
Wein her , ohne Inhaltsobjekt H
472 . Aus οίνίξεσ & ε läfst sich leicht
ein entsprechendes Verbum zu αϊτόν
ergänzen.

607 . επί dazu, adverbial .
508 . μέαφα bis , nur hier und

aufserdem τ 223 als Variante in
drei guten Handschriften .

510 . * al , noch , vgl . K 101 .
512 . Das erste Hemistichion steht

auch O 476 , X 304 . μη μάν έπι¬
βαΐεν sie sollen wenigstens (für-
wahr) nicht die Schiffe besteigen
ohne Kampf, sondern so dafs (αλλ’

m ) .
513 . πέααη , vgl . B 237 , J 513,

Si 617 , 639 ; nicht gleich &εραπενη,
sondern in der Bedeutung „fort¬
kochen lassen, die Nachwehen em¬
pfinden, spüren“

, im Gegensatz zu
καταπέααειν (Ä 81 ) niederkochen
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βλήμενος ή (ώ ή έγχεϊ δζνόεντι
515 νηος εΛί&ρωδκων , ϊνα τις δτυγέιΊ0ι καί άλλος

Τρωΰϊν έφ
’ ΐΛΐΐοδάμοιδι φέρειν πολύδακρυν αρηα .

κήρυκες δ’ άνά α0χυ διίφιλοι άγγελλόντων
παΐδας πρω&ήβας πολιοκροτάφονς τε γέροντας
λέξαδ&αι Λερϊ

’άοτυ &εοδμήτων έτά τΐνργων
520 θηλύτεραι δε γυναίκες ένι μεγάροιδιν εκάβτη

πυρ με
'γα καιόντων φυλακή δέ τις έμπεδος έδτω ,

μή λόχος είοε'λ&^βι πόλιν λαών άπεόντων.
&δ ’ ’έδτω Τρώες μεγαλήτορες, ώς αγορεύω·
μύθος δ os μεν νυν υγιής , είρημένος έβτω ·

525 τον δ ’ ήοϋς Τρώεβόι μεθ
’

ίπποδάμοις αγορεύδω .

εύχομαι έλπόμενος /hi τ’ αλλοιδίν τε θεοΐδιν

έί,ελάαν ένθένδε κύνας κηρεδδιφορήτους.
[oDs κήρες φορέουδι μελαινάων επί νηών .]

lassen , auswallen lassen , unter¬
drücken . ßilog , von Aristarcli mit
τραύμα erklärt . Die Achaier sollen
ein abschreckendes Beispiel für an¬
dere werden , damit keiner mehr
wage , die Troer anzugreifen .

515. έπι & ρφοχω v : vgl . Eurip .
Rhes . 72 d>s αν τις αυτών xal νεώς
&ρφβχων έπι νώταν χαραχ&είς χλί-
μαχας ράνη φόνω. τις xal άλ¬
λος für καί allog τις , wie Π 446 ,
Si 768 , Herodot III , 2 ; V, 91 ; VII,
145 ; VIII , 112 ; Thuk . I , 70 , 1 ;
Xen . Anab . I , 3 , 15 ; 4 , 15 ; |5, 1 ;
II , 6 , 8 ; IV, 4, 12 ; Platon Phaed .
56 E ; 66 A ; Hipp . min . 368 A;
Isaios 2 , 1 ; 8 , 4 ; Aischines 1 , 58 ;
Demosth . 52 , 2 . βτυγε'ηοι , wie A
186 . Zum Gedanken vgl . Herod.
VII1

, 5 ϊνα τις ΰοτερον ψνλάΰΰηται
επϊ γην την βήν βτρατεΰεα& αι.

516 = Τ 318 . ψέρειν αρηα ,
wie Γ 128 .

517 . διίφιλοι , zu Α 334 .
518 . πρωθήβας erwachsen ; Pa-

raphr . τούς πρώτης ακμής. Vgl.
α 431 ; & 518 ; Hym. 2 , 272 . 7, 4.

519 . λέξαβ & αι , wie I 67 . & εο -
δμήτων , vgl . Η 452 . Qu . Sm .
8 , 397 &εοδμήτων από τειχέων.
Pind . 01 . 6 , 59 / όλου δεοδμάτας .
Solon 36 , 6 ’Αθήνας πατρίδα θεό -
χτιτον.

520 . θηλύτεραι die zarten , wie
λ 386 , 434 , ο 422 , ψ 166 , α> 202 ,
der Form nach ein Komparativ ,
wie όρέοτερος, αγρότερος.

523 . <xid ’ έβτω , wie H 34.
524 . vvv für jetzt , υγιής heil¬

sam , nützlich , ε ίρημένος έβτω
= είρήϋ &ω soll gesagt sein , d . h .
was euch für jetzt zu erfahren för¬
derlich ist , das wisset ihr . Der
Imperativ durch έβτω und das Par -
ticip umschrieben findet sich auch
bei Platon Rep . VI , 502 A ; Leg.
V , 736 B ; VI, 799 D ; XII, 951 0.

525 . τον δ’
, als Gegensatz zu og

μέν „das übrige “, ήοϋς , wie 470.
627 . έζελάαν , abhängig von

έλπάμενος. Zenodot schrieb έλπο-
μαι ευχόμενος, χηρεββιφορήτους
nach Apollon. Lex. -roüg υπό τής
ειμαρμένης ενηνεχμενους, nach dem
Paraphrasten θανατηφόρους . Nach
B 302 oi!g μή χήρ ) ς έβαν &ανάτοιο
φέρουβαι , Β 834, : πήρες γάρ ayov
μελανός θανάτοκή sind es die von
dem (eigenen) Verderben hierher¬
gebrachten .

528 . Augenscheinlich von einem
Interpolator zur näheren Erklärung
(vgl . zu O 238 ) von χηρεββιφορη-
τους hinzugefügter Vers , der auch
schon von den Alten verworfen
wurde.



150 ΙΑΙΑΔΟΣ Θ .

άλλ ’
ή τοι επί ννκτϊ φνλάζομεν ήμέας αυτούς,

630 πρωε δ ’
ύπηοΐοι βνν τενχεΰι ύωρηχϋ 'έντες

νηνβ 'ιν έπι γλαφνρήΟιν έγείρομεν οξύν ’
άρηα .

εΐΰομαι, ή κέ μ
’ ό Τυδειδής κρατερ

'ος Λιομήδης
πάρ νηων προς τείχος άπώΰεται, ή κεν εγώ τον
χαλκω δηώΰας έναρα βροτόεντα φέρωμαι.

535 [ανριον ήν αρετήν διαείΰεται , εΐ κ εμ
'ον εγχος

μείνη επερχόμενον ' άλλ ’ εν πρώτοιΰιν , δίω ,
κείΰεται οντη &είς , πολέες δ ’ άμφ’ αύτόν εταίροι,
ήελίου ανιόντος ές ανριον . εί γάρ εγών ως
εΐην αθάνατος και άγήρως ήματα πάντα,

540 τ ιοί μην δ ’ ως τίετ Α &ηναίη και Απόλλων ,
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιΰιν .]“

ώς "
Εκτωρ άγόρευ

’
, επί δε Τρώες κελάδηΰαν

οϊ δ ’ ίππους μεν λνΰαν υπό ζυγόν ίδρώοντας,

529 . επι ννκτ 'ι bei Nacht , wie
επ ’ ήματι Κ 48 , Ν 234 , Τ 110,
229 . Hesiod Ορ . 102 νοναοι δ’
άν&ράποιαιν εφ ’ ήμερη V&’ ^πι
νν %τϊ αυτόματοι φοιτώαι. φνλά -
ξομεν ist was für eine Form ?

530 = Σ 277 , 303 . νπηοίοι ,
sub diluculo , vgl . zu A 424 . συν
τενχεαι , gehört zu &ωρηχϋ·έντες,
nicht zu εγείρομεν, vgl . Λ 49 , 386 ,
725 , Μ 77 , Π 166 , X 381 . Dafür
steht auch der blofse Dativ E 737 ,
© 376 , 388 .

531 = Σ 304 , vgl . Δ 352 , T 237 .
532 . εΐΰομαι (οϊδα) ich will er¬

fahren . Τυδείδη ς , weil gerade
dieser sich seither am meisten her-
vorgethan hatte .

533 . τείχος , nicht die bei den
Schiffen, sondern die Mauer von Ilios.
άπώοεται ist welcher Modus?

536 . διαείΰεται , hier transitiv ,
wird durchscheinen lassen , zeigen,
anders N 277 .

636 . μείνη επερχόμενον (vgl.
A 635 ) , wenn er meiner Lanze , die
ihn angreift , Stand halten wird ;
besser wäre ίπερχομένον . εγχος
μίμνειν steht auch Z 126 , N 830 .
όίω , parenthetisch , wie * 309 , φ
261 .

538 . ες ανριον , wie 1 351 , Eu-
rip . Rhes . 96 , 600 , und ανριον ες

η 318 , für morgen , bis auf morgen,
hier unrichtig für das blofse ανριον
gebraucht , ε l für εί'&ε , zu Π 559 .
co s — ώ ς so gewifs als , wie IV 825 ,
Σ 464 .

539 = s 136 , η 94 , ψ 336 . Zur
Unsterblichkeit gehört auch ewige
Jugend .

540 , 541 = N 827 , 828 . ήμερη
ήδε ist hier in abweichender Weise
nicht von dem gegenwärtigen , son¬
dern von dem folgenden Tage ge¬
braucht . Überhaupt verrät der
Schlufs der Rede des Hektor 535
—641 einen ungeschickten Nach¬
dichter , der sich die Rede des
Hektor am Ende des dreizehnten
Buches ( IV 825 —830 ) zum Vorbild
genommen (vgl . © 535 mit N 829 ,
Θ 538 mit N 825 ) und zwei Verse
daraus unverändert beibehalten hat .
Schon die Alten nahmen zum Teil
an diesen Versen Anstofs : die Verse
535—637 fehlten in der Ausgabe
des Zenodot , und auch Aristarch
entschied sich dafür , dafs diese
drei Verse neben den folgenden als
inhaltlich gleich nicht bestehen
könnten .

542 = Σ 310 . επί κελάδηοαν ,
gaben durch Lärm ihren Beifall zu
erkennen.

543 = δ 39 . Vgl. Ψ 7 , fl 576, η 5.
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δήβαν δ ’ ίμάντεββι παρ
’

αρμαβιν οιβιν εκαβτος"

545 εκ πόλιος δ ’ άξοντο ßoag καί ί'φια μήλα

καρπαλίμως, οίνον δε μελίψρονα οίνίξοντο
βΐτόν τ’ εκ μεγάρων , επί δε ξυλά πολλά λέγοντο.
[έρδον δ ’ ά& ανάτοιβι τεληέββας έκατόμβας] ,
κνίβην δ ’ εκ πεδίου άνεμοι φέρον ουρανόν εΐβω

550 [ήδεΐαν τής δ ’ ον τι Ό'δοΙ μάκaρεg δατέοντο ,
ονδ ’ έ&ελον μάλα γάρ βφιν άπηχ&ετο ’Ίλιος ίρή
και Πρίaμog και λαός ένμμελίω Πριάμοιο ] .

oi' δε μέγα φρονέοντες επί πτολέμοιο γέφυρας
εΐατο πανννχιοι , πυρά δε' βφιβι καίετο πολλά.

655 cbg δ ’ ότ εν ονρανω άβτρα φαεινήν άμφϊ βελήνην

φαΐνετ άριπρεπέα , δτε τ’ επλετο νήνεμος αι& ήρ '

[εκ τ’ εφανεν πάβαι βκοπιαί καί πρώονες άκροι
και νάπαι ’ ονρανό&εν δ’

άρ
’ νπερράγη άβπετος αί&ήρ,]

πάντα δε' τ’ είδεται αβτρα , γέγη&ε δε τε φρένα ποιμήν

545 — 547 = 605 — 507 . άξοντο ,
vulgo άξαντο , vgl . Note und An¬
hang zu 505 .

548 . 650 — 552 stehen in keiner
Handschrift und sind aus dem Pseu¬
doplatonischen Dialoge Alkibiades
II . pg . 149 D später eingeschoben
worden.

548 = A 315 .
549 . κνίβην , den Dampf der

mit Fett umhüllten Schenkelstücke ,
vgl . A 317 , 360 .

550 . τής hängt nicht von ου τι
ab , sondern ist partitiver Genetiv
und gehört zu δατέοντο, vgl . i 102 ,
λ 90, o 373 , χ 11 , 403 , δατέοντο
schmausten , eig . verteilten für sich,
abweichend von dem sonstigen Ge¬
brauche Homers, vgl . I 138 , 280,
Σ 264 , T 394 , Ψ 121 , a 112 .

551 . ονδ ’ έ& ελον , wiesen zu¬
rück , verschmähten . Dafür ge¬
braucht Homer οΰκ έμπάξετο i 553 ,
Vgl . B 420 . άπήχ & ετ o , vgl . Sl 27.

552 = Δ 47 , 165 , Z 449 .
553 . μέγα φρονέοντες , wegen

des errungenen Sieges, ysqpdpas ,
zu Δ 371 . έπι , andere ava , vgl.
Anhang .

555 . φαεινήν , ein ständiges
Beiwort des Mondes, bezeichnet
hier nicht etwa den Vollmond , da

dann die Sterne nicht hell leuch¬
ten , sondern von dem stärkeren
Glanze des Mondes verdunkelt wer¬
den . So auch Aristarch „την κατά
φύβιν λαμπράν λέγει , καν μή πλή-
&οναα η . εί γάρ τιληροβέληνος ην,
έκέκρυπτο αν μάλλον τά αβτρα.“
So heilst auch die . schmutzige
Wäsche , die Nausikaa zum reini¬
gen mitnimmt , εΐματα βιγαλόεντα
ξ 26, und Nestor erhebt am hellen
Tage die Hände είς ονρανδν άβτε-
ρόεντα Ο 371 .

656 . νήνεμος αΐ & ήρ windstille
Luft .

557, 558 = Π 299 , 300 , aus wel¬
cher Stelle sie unpassend hier ein¬
gefügt sind, εκ τ ’ εφανεν kom¬
men zum Vorschein, treten hervor,
gnomischer Aorist , ακοπιαι An¬
höhen (Orte , von denen man eine
Fernsicht hat ) . πρώονες Vor¬
sprünge , Kuppen . νπερράγη
bricht darunter hervor . Dieser
Vers ist hier unmöglich , da vor¬
her nicht von Wolken die Rede
ist , welche den Himmel bedecken ,
wie Π 298 .

559 . Dieser Vers scheint noch
mit zur Interpolation zu gehören
und hinzugefügt zu sein , um die
Verbindung herzustellen , die durch
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560 %όβΰα μεβόηγύ νεών ήδε S ^v&olo ροάων
Τρώων καιόντων πυρά ψαίνετο Τλίό&ο πρό .
χέλι ’

αρ
’ εν πεδέω πυρά καίετο , πάρ δε εκάβτφ

εϊαχο πεννήκοντα βέλαι πνρυς αε&ομε
'νοίο .

ίπποι δε κρΐ λευκόν ερεπτόμενοι καί δλνρας ,
565 εβταότεξ παρ

’ ’
ύχεόφιν , εν &ρονον ηώ μίμνον .

die beiden eingesehobenen Verse
unterbrochen wurde , πάντα εί 'δε -
ται άβτρα wiederholt nochmals
den schon im V . 555 ausgespro¬
chenen Gedanken , der Zusatz γέ-
γη&ε 0έ τε φρένα ποιμήν kann aus
Λ 683 , ξ 106 oder IV 493 hergenom¬
men sein.

561 . φαίνετο , leuchteten Feuer ,
welche die Troer unterhielten .

563 . σέλα i , nicht βέλα , da das
Jota unter kurze Vokale nicht un¬
tergeschrieben werden kann ; eben¬

so φ 246 , und γήραι X 136 , ψ 283
χέραι Λ 385 , δέπαι % 316 .

564 = Ε 196 .
565 . έν & ρονον wie ζ 48 , ο 495 ,

ρ 497 , β 318 , τ 342 ; daneben fin¬
det sich auch das Beiwort χρυβό-
ΰρονος x 541 , μ 142 , (■ 502 , ο 56,
250 , τ 319 , ν 91 , ψ 243 . ήω μί -
μνειν den Tagesanbruch erwarten, ,
wie I 662 , Λ 723 , Σ 255 , a 318 ,
τ 342 , nur hier von den Pferden
gebraucht .
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